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O ÎNTORSURĂ.

Căpeteniile naţionalităţilor trec 
cu vederea izvorul acela, din carele 
provin toate calamităţile peste Un
garia în general, şi peste consânge
nii lor în special.

îmi ieu voie deci, — de şi nu 
s u in  atare om politic, şi nici atare 
publicist — a destăinui izvorul ace
sta, pentru ca astfel cunoscut fiind 
izvorul, să se poată îndrepta cele 
rele spre bine; şi să încete odată 
calumniile şi sinamăgirile reciproci.

Deci la merit, spunând lucrurile 
curat, scurt şi fără frase.

Era anul 1848. Dieta ţerii un
gureşti proclamase ideile de egala 
îndreptăţire a tuturor fiilor patriei. 
Diferinţa pe caste numai esista, căci 
privilegiile nemeşeşti se şterseră. 
Tipariul era slobod, şi lanţul rugi- . 
nos al iobagi ei era sdrobit. — Art. 
•de lege VIII, IX şi XVIII din 
anul' 1848.

Toate aceste legi pline de Spi
ritul democraţiei, nobleţei şi al hu- 
manismului faţă de toţi fii Unga
riei, fură aduse şi câştigate nu prin 
versări de sânge, nici cu forţă, nici 
prin porunci împărăteşti, cu atât 
mai puţin prin vitejia naţionalităţi

lor, ci numi din îndemnul celui mai 
n o b il  patriotism, din îndemnul iu- 
birei de popor, de dreptate şi liber
tate a acelor patrioţi luminaţi, cari 
se aflau în acel tîmp în fruntea Un
gariei, aprinşi fiind cu toţii de sfân
tul foc al democraţiei, şi al- fericirei 
ţerii. ■ ' ■ - ■ '

Ungaria renăscută deci la 1848 
spre progres, spre o adeverată cul
tură şi lumină, îşi vedea deja viito- 
riul seu de aur ; — căci îndreptă
ţită era a-i şti fericiţi pe fii sei des-, 
robiţi, şi îndreptăţită se simţa a 
c o n ta  la braţul recunoscător al fie
cărui fiu atunci, când o; să sosească 
momentul, ca fruntea-şi măiestoâsă 
să şi-o poată încununa cu mândrele 
cununi ale libertăţii, ale indepcii- 
ţii şi neaternărei. v

Acest moment dorit de fieşte-, 
care fiu, care-şi iubea ţara lui, a 
şi sosit . . . !

A sosit însă mai îngrabă acest 
moment decât ce popoarele Unga
riei ar fi putut trage foloasele, şi. a 
sS fi putut îndulci de drepturile câş
tigate prin legile de mai sus, căci 
toate acestea urmară aşa de repen- 
tin una alteia, încât acelea popoare,
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cari nu aparţin rassoi ungureşti, o 
sS vor fi cugetând şi la aceea : nu 
cumva drepturile aduse prin dieta 
ţerii, vor fi aduse doară numai pen
tru ale amăgi pe ele, şi că acelea 
legi poate să dureze numai până 
atunci, până ce ungurii ajungendu-şi 
odată scopul lor, de a fi stăpâni 
într’o Ungarie, ca stat independent 
şi neaternător, ba ajungendu-şi 
acest scop pe spatele şi cu ajutorul 
naţionalităţilor, cari perzindu-şi apoi 
prin o înfrăţire cu ei şi sprijinul şi 
controlul împărătesc, în urma ur
melor vor să ajungă acolo: . că le 
va fi soartea mai cruntă şi mai- 
amara ca mai nainte de desrobire, 
şi atunci nici a se plânge nu vor 
avea la cine. . ’ •.

Căci înzădar, dar adese-ori aşa 
e firea omului, că temându-se de- 
un reu chibzuit, se bagă la mai reu. 
Tot aşa şi naţionalităţile îngrozite 
la 1848 de pintenii şi penele de co- 
lie a ungurului aprins de simţemin- 
tul libertăţii şi al iubirei de patrie, 
se băgară cu toate în gura crocodi
lului nemţesc şi muscălesc, până ce 
în urmă prin ajutorul lor se sugrumă 
independenţa maicei comuni. Fapt, 
isforic care nu se poate tăgădui.

De atunci şi până azi apoi, 
multe şi felurite învinuiri au să în
dure naţionalităţile patriei dela fra
ţii unguri,, cari învinuiri toate se 
derivă din unul şi acelaşi izvor, că 
adecă cu ocasiunea luptei pentru 
libertatea ţerii dela 1848, naţiona
lităţile au luptat în contra indepen- 
denţiei, predând astfel pe maica 
comună pe mâna neamţului, pe 
mâna Austriei.

îndreptăţiţi se şi ţin deci' acum 
ungurii în nobila lor mânie patrio

tica, nu numai do a-şi resbuna asu
pra naţionalitaţilor, dar ale şi infera 
în. faţa lumei cu timbrul ruşinos de 
infidelitate câtră patria mamă, ba 
ale şi stîrpi de pe ' acest păm’en t;

ori dacă a se stîrpi nu se pot 
atunci dupa cursul logicei ungureşti 
nu remâne alta înapoi, decât că 
trebue prefăcute în unguri, ca să 
li-se taie calea pentru de a mai pu
tea pioveni din partelo o casnali- 
tate ca la 1848.

Stîrpirea naţionalităţilor se în- 
chipuieşte dar în creeri opiniunei 
publice ungureşti ca un scop nobil 
şi măreţ, ca un scop sfânt şi salu
tar, ba ca un obligament patriotic 
bine priceput, chiar în interesul in
dependenţii patriei. -— Aşa barem 
socotesc eu, când socotesc ungu

reşte., -
Să vedem dar’ câte sunt drepte 

din cele ce susţin ungurii, şi câte 
nu, pentru-ca apoi să scrutăm şi 
aceea, încât au drept naţionălită- 
ţile şi încât nu, ca să nu fim în 
rătăcire şi unii şi alţii, ci să desvă- 
leasca adeverul. Şi ca la momentul 
critic să ne ştim orienta.

Mai nainte de a critica însă 
opiniunea publică ungurească, tre
bue să observ în general, că fraţii 
unguri, ved aşchiile în ochii naţio
nalităţilor. dar nu ved grinda în 
ochii proprii.

Căci: :
Abstrăgend dela aceea: că mulţi 

dintre fii năţionalităţilor numai de 
aceea .luptaseră contra independin- 
ţii. patriei la anul 1848, fiind-că 
mai nainte juraseră ci’edinţa stea
gului negru-galben, şi astfel de- 
obligaţi erau a ţinea la jură
mânt. Şi abstrăgend şi dela aceea
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că mulţi dintre denşii orau şi do 
cătră aşa numită camarillă vicncza 
cu promisiuni amăgiţi, şi ca câşti
garea indopendinţii Ungariei ar ii 
fost un câştig in ai mult pentru un
guri, decât pentru naţionalitaţi.

Considerând pe lângă acestea., 
că junimea naţionalitaţilor în par
tea cea mai mare a iost şi au sân
gerat în tabera patriotica ungu
rească de o parte, ear de alta pai te 
şi cei ce luptară în castrul împera- 
tesc n’au luptat din ură cătră lin
guri şi patrie; nu ura şi infidelita
tea le-a dat impulsul, ci impulsul 
luptei lor e a-se căuta în aceea îm
prejurare, că denşii nu aveau nici 
o garanţă pentru recunoaşterea in
dividuală a naţionalităţii loi în 
sensul politico-naţional. Şi din acest 
punct de vedere mai înadins lupta 
românilor ardeleni se vede şi legi
timă şi naturală, şi încă cu atât 
m a i vertos, că daca e a alege între 
esistinţa naţionala şi cestiunea pa
triei, raţiunea sănătoasa aduce cu 
sine: ca cea dintâi trebue preferată 
până numai se poate. Dar:

Considerând, că şi în această 
luptă nu naţionalităţile chemaseră 
pe muscal într’ajutor în contra in
dependenţii ţării şi a ungurilor, ci 
nişte aristocraţi de- ai ungurilor au 
fost aceia, cari astăzi totuş  ̂sunt 
luaţi de buni patrioţi, fiind-că-’s un
guri. — Ma:

Considerând încă, că prin pac
tul dualistic dela 1867, earaşi un- 
o-urii, — • să nu zic de bună voie — 
abziseră de indcpendinţâ Ungariei. 
Şi aci bine să se însemne: că la 
această vânzare de independinţă nu 
a luat parte directa nici unul din
tre bărbaţii naţionalităţilor, ci es-

mai neaoşi. ■— în  fine:
Considerând, că ungurii acum 

douözoci do ani îl susţin, bâ  mai 
înadins aristocraţia ungurească aşa 
zîs chiar toată lupta pentru susţi
nerea acestui pact e mai mult în 
folosul Austriei şi a monarcliiei, de
cât a patriei noastre, şi că prin el 
vendute sunt toate atributele de 
independinţă a ţerii ungureşti. Şi
mai în f ine:,

Din toate aceste reese, că are 
a-se pune vel peste trecut, şi peste 
celea practicate pâna aci, caci celea 
ce.au trecut, trecute remân.,

Ear pe cei betrâni dela 1848 
Dzéu să-i ierte, căci buna lor inten- 
ţiune nime nu o neagă.

-•>= ; '

Precum dar purtarea aristocra
ţilor unguri faţă de patrie nu se 
poate scusa, tot aşa dintre căpita
nii naţionalităţilor nu se pob scusa 
aceia, şi încă ceşti din urma nu 
numai din punctul de vedére patii- 
otic, dar nici din cel naţional nu 
se pot scusa, cari. adecă şi »pâna 
azi lucră încă în direcţiunea anti
patriotică şi antinaţionala dela 1848, 
şi cari nu se sfiesc nici acum a- 
juca rolul de «spiţli« pe sama lu- 
mei germáné şi slave,. în contul ţerii 
şi al naţionalităţii lor.

Şi că încă mulţi sunt «spiţli« 
de aceştia, cari toţi lucră în ascuns 
pentru hegemonia germână. ori slavă, 
ori austriacă,, se dovedesc până la 
evidenţă prin următoarele date zil
nice, cari ce-i drept se pot şi suci, 
şi resuci, dar a se tăgădui nu s8 
pot, — şi anume:

Foile naţionalităţilor, pe cari
v
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trebue să le iău ca de es presiune a 
opiniunei publice a respectivei na
ţionalităţi, şi cari foi mai înadins 
stau tot-de-odată şi sub influinţa 
pomeniţilor căpitani, acestea foi şi 
până azi aderează încă la împărăţie 
şi împărat, va se zîcă: la acei fac
tori, la acei motori, cari prin po
runcile lor duseră naţionalităţile a 
lupta contra independenţii patriei şi 
cari factori îi dederă mai în urmă 
prin pactul dualislic dela 18G7 pe 
amicii de odinioară, ca pe nişte 
zdrenţe afumate, pe mâna acelora, 
în contra cărora îi folosiseră. Şi cari 
factori.de mai nainte — după în
cheierea pactului dualistic şi înco
ronarea împăratului ca rege consti
tuţional unguresc nici că mai esistă 
azi —- decât numai în căpăţinile 
redactorilor celor foi şi a, respecti
vilor căpitani.

Când ved şi aud deci pe naţio
nalităţi văierându-să după unitatea 
monarchică, steagul negru-galben, 
vulturul cu doaue capuri şi împă
răţie, prin cari atât de amar s’au 
fript, şi esperez cum naţionalităţile 
nu vQÎesc a înţelege, că împărăţia 
ori unitatea de monarchie nu con
sună nici dintr’un punct de vedere 
nici cu interesele patriei, ba nici 
cu interesele naţionali. Ma ea toc
mai mai tare îi îndepărta; dela ţin
tele finali, şi încă mai în adins pe 
români, ba: eu merg mai departe 
şi susţin cu toată firmitatea contra 
tuturor, că acestea interese nici în 
trecut nu a fost identice, şi nici 
chiar la 1848 — — —, căci pentru 
împărăţie a versa grelele de mili
oane din avere şi ear sângele pohoi 
ca la 1848, ori ca mai înainte pe 
la Aspern, ori ca mai târziu pe la

Novarra, pe la Custozza şi Tvonig- 
râtz. Ba mai înadins bietul ostaş 
român al împărăţiei,' dus chiar în 
contra fratelui seu de un sânge,
colea pe câmpurile Italiei, — ------
pe când ungurii — numiţi rebeli (?)
— formau legiuni în interesul uni
tăţii Italiei. Şi ostaşul serb ori slo
vac, ori horvat al împărăţiei dus în 
contra fratelui seu Bosniac, Crivos- 
cian şi Herzegovian, tot pentru draga
de monarchie.---------- Şi când ştiu,
că contra acestor idei împărăteşti, 
storcătoare de sânge şi de avere, 
singur poporul unguresc, îndrăsneşte, 
cutează şi ştie a face frontul băr
bătesc . .. zeu când cuget asupra 
tuturor acestor lucruri de altcum de 
toată lumea civilisată ştiute, şi nu
mai de aceia nu, pe pelea cărora 
să făcu toate acestea,. şi cari una 
dela una nu se poate .tăgădui..  . 
atunci nu-1 pot denega un tribut al 
simţemântului de recunoştinţă popo
rului unguresc, de şi nu sum ungur, 
şi tot atunci faţă de naţionalităţile 
patriei omul nu ştie ce să zîcă, pen
tru de a nu fi brutal şi vătămător 
cu ele, după cum ar merita.

Dar n u . . . nici nu să cade a 
fi grob cu naţionalităţile, căci nu 
ele poartă vina, ci conducătorii lor.

Şi aşa cam deodată înecând 
mânia zîc numai atâta, că eu pur
tarea naţionalităţilor patriei mele, 
încât acea priveşte unitatea de mo
narchie, o aflu nu numai de eflusul 
al unei putrăiuni şi al neîncrederei 
în sine, dar tot deodată şi eflusul 
al unui mojicism schîrbos, căci acea
sta purtare după cum să dovedeşte 
ea .însăşi prin sine, şi prin cele pre
merse este contrarie nu numai cu 
interesele patriei, dar contrarie şi



intereselor lor individuali, şi naţio
nali, şi desclrilinit intereselor do 
sânge şi de avere.

Şi aici zace împrejurarea,, ou ni 
de nu mo ştiu uni cu ideile mata
dorilor naţionalităţilor. Pe mine la 
idea, de împărăţie nici conştiinţa 
patriotică, şi nici cea româneasca 
nu me îndeamnă.

Neînţelegere provinoa dar de 
acolo, că naţionalităţile nu voiesc a 
face diierinţă între interesele ţerii 
şi a-le monarcliiei, şi ca ele în loc 
de aşi identifica interesele lor cu 
ale ţerii, în care trăiesc, şi cu un
gurii de soartea lor şi vecini, ei 
le identifica cu a-le monarcliiei, ca- 
rea e atât de departe şi prin carea 
de atâtea ori s’or păcălit.

Da! nu guvernul unguresc ab
soarbe sângele şi averea naţionali
tăţilor, după c u m  ţin naţionalităţile, 
ci ideile de împerăţie.

Cu un cuvânt: celea mai grele 
necasuri şi fatalităţi, câte le îndură 
azi naţionalităţile Ungariei, izvo- 
resc chiar de a c o lo  de unde ele ţin, 
că le provine tot binele . . .

A vorbi însă printre naţionali
tăţi în contra, ideilor împerăţiei'sau 
pentru o Ungarie independenta şi 
de sine stătătoare, înseamnă atâta: 
că cel ce profesează astfel de idei, 
să devină înaintea lor de prost, şi 
fricos, şi renegat, şi naiv, acestea 
însă, calea valea; dar ele nu voesc 
a vedea nici aceea, că odiul ţinutei 
lor, cade asupra sermanului plugar 
ş i  consângean a l  lor, pe carele refe
ritor la avere şi viaţă, însuşi ei, 
dătătorii do ton sau după cum se 
numesc cu mândrie ei pe e i : — » n a 

ţ i o n a l i ş t i »  — chiar’ oi îl îmbin îm- 
perăţiei va să zică spre scopuri stro-

III.

ino patriei lor şi sângelui lor, avo- 
rei lor, şi viitorului lor.

Dar nu ved matadorii naţiona
lităţilor nici aceea, cum n’au vezut 
nici la 1848, că o Ungarie indepen
dentă şi de sine stătătoare, zace 
doară şi mai mult în interesul na
ţionalităţilor decât al ungurilor, din 
punctul de vedere al viitorului am
belor părţi, precum nici celalalt ade- 
ver nu îl cunosc, după carele adecă 
în natură nu este săritură.

Duc dar fruntaşii naţionalităţi
lor, şi mai înadins jurnalistica în 
frunte cu «pricoliciul Tribunei» pe 
connaţionalii lor în marea îndepar 
tată a intereselor împerăţiei, pe conta 
intereselor ţerii şi a lor separate; 
înbetând cu apă rece mulţimea ne
cugetătoare, sau mai bine zîs : «or
bul poveţueşte pe cei fara vederi.»

Mai de minune e însă în tot 
lucrul aceea, că pentru idea patrio
tică de independenţă şi neatârnare 
a Ungariei separate, un glas cel 
puţin nu s’ar auzi din gura naţio
nalităţilor. El perhoreschează ideile. 
de independinţă, par-că ele ar avea 
a perde nu ştiu ce.

*  -

Cuprinzând deci toate cele înşi
rate despre politica, faptele şi logica 
ungurească într’un manunchiu, şi 
celea înşirate despre naţionalităţi 
faptele şi logica lor într’alt mănun- 
chiu, şi punend ambii aceşti mă
nunchi pe * cumpena patriotismului, 
sau mai bine zîs, pe cumpena drep
tăţii, întrebarea însăşi de sine se 
pune, că adecă: oare în care parte 
a cumpenii cado dară mai mult ne- 
nepatriotism, în partea cumpenii na-

101
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ţionalităţilor sau în partea cumpo- 
nii ungurilor. . .  ?

Bilanţa trebue să arete, nu nu
mai mai multă dreptate şi patrio
tism e pe partea ungurească, dar o 
să arete şi aceea, că naţionalităţile, 
şi respective căpeteniile lor în pri
vinţa conceptului de patriotism sunt 
în mare 'rătăcire.

Ba este fals şi sunt în retăcire 
naţionalităţile chiar şi în privinţa 
conceptului de naţionalism, căci pe 
când naţionalităţile susţin ideile 
împărăţiei şi se însufleţesc pentru 
acelea, convinse fiind că sevîrşesc 
act patriotic şi naţional, ele chiar

atunci comit actele antipatriotici şi 
antinaţionali. Va să zîcă: tocmai 
atunci luptă în contra intereselor 
proprii, după cum s’a destăinuit 
mai sus.

Şi aceste rătăciri, după parerea 
mea, provin de acolo, — că naţio
nalităţile pro primo: nu sunt în cu
rat cu «dreptul public» al ţării un
gureşti, pro secundo: că ele nu ştiu 
ce vreau ; sau zîs în mod mai ne- 
văcămător »ele nu au ideal nici pa
triotic, nici naţional» — n u . . .  ba- 
tăr de s’ar bate ori şi cât cu patrio
tismul şi naţionalismul lor pe buric.

FI. Bozgan.

CUVINTELE ROMÂNE ÎMPRUMUTATE DE LIMBA MAGHIARĂ.

(Urmare.)

N O T Ă :  înainte de a merge mai de
parte voiesc a mai adauge ceva referitor 
la cuvîntul a la U o r .

Hugo Schuchdrdt tractând elementele 
latine şi române ale limbelor din Europa 
sudvestică în nr. 4. a. c. a jurnalului »Li
teraturblatt für germanische u. romanische 
Philologie» face amintire şi despre trac
tatu l de faţă şi zîce : «Die rumänischen 
Bestandtheile des Maghiarischen hat von 
Neuem (Nach Edelspacher A. 1876.) und 
in sehr ausführlicher Weise Szinnyei' 
Josef im M agyar Nyelvőr zu behandeln 
begonnen. — Der erste Artikel bezioht 
sich nur auf die W örter áfonya, áJcácios 
und alalcor. Der letzte («Spelt»), dessen 
Verwandschaft mit, dem gleichbed. rom. 
alae bisher ebenso offenbar «an sich, wie 
in  ihrer Art schwer bestimbar erschien, 
wird vom Verfasser sehr gut aus der 
Form  m it dem Artikel alacu-l hergeleitet; 
nur wären sonstige Beispiele für das 
Anwachsen gerade des rumänischen Ar
tikels erwünscht gewesen.»

Ce nu am făcut, atunci, fac acum.
în Sătmar, ctt. Selagiuli i şi în Ar

deal este un cuvînt cunoscut, în genere'. 
mutuj (mutuly) (Nyr. XI. 284. ctt. Trei- • 
scaunelor Nyr. V. 90.) — m ut; (ctt. Săt
mar : Ferdinand Barna ; ctt. Selagiului: 
Nyr. IX. 563; Zelau: Nyr. XIV, 430; 
Kapnikbánya şi ţinut Nyk. II. 378; Hor
gospatak : Nyr. XI. 478; ctt. Ternavei 
mici com. Szőkofalva Nyr. XV. 143; Se
cuime: Iván Győrffv, Ales. Gálfi; ctt. 
Odorhei Nyr. IV. 175; ctt. Treiscaunelor 
Vadr.: Nyk. III. 13; Nyr. V. 90; XVIII. 
578; Erdővidók Nyr. IX. 42.) |Nu ’ncape 
îndoială că mutuj maghiar e tot acolaş 
ce. o rom. mut, dar şi accea e sigur că 
din mut a românilor în 1. magh. tot mut 
ar fi römas car nico la un cas mutuj 
(mutuly) caro astfel nice nu poate fi luat 
do aici, sau cel puţin din forma aceasta.

Edelspacher (Nyk. XII. ,107.) o de 
părerea că: «forma mutuj ne îndrumă la 
o formă rom. *muloi, ca re a . . .  o forma 
mărită a cuv. mut.» Dar nice aceasta nu
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o putem  primi, căci din rom. *muloi în 
m agii. încă ar fi römas mutoj onr nu mu- 
1uj cum o d. e. rom. butoi, ciocoi >  magii- 
butoj, cukoj. Dar nu trcbue sít mergem 
nicării căci aicoa-i forma cu articlu : mn- 
tn-l  din carea pro.? uşor nvom forma mu- 
tuly, mutuj.

Mai adaug cu aceasta ocnsiuno ca 
form a mută în cit a trecut în 1. magii, cu 
acolaş înţeles. (Sătmar Nyr. XI. 284, 
Baia-m are, Nyr. XX. 480. Kapnikbunya» 
N yk. II. 378. Aranyosszék Sámuel Bor
bély.) Originea acestui cuvînt nu-i cuv- 
rom. mut ci : mută. Din amestecul vorbe
lor mutuj şi buta s’a format butii), hituj  
(O rosháza Nyr. VI. 134. Dobriţin Nyr. 
X X I. 476.) Şi forma mutyuri care însem
nează  «mutos» (Zelau Nyr. XIV. 430 )> 
aceasta do nu-i cumva ceva schimositură 
posibil s’a născut din vocativul formei 
mutul.

Alt esemplu cu referinţă la împru
m utarea formei articulate c moszuj, mo
szu j , mosuhy muszuj : servitor bătrîn (Bân- 
ffy-Hunyad Nyr. X. 23. Ciang- Moldoveni 
Nyr. III. 3 ; X . 199. 200. 204) acesta îl 
avem dela forma articulată moşu-l a vor
bei: moş.

A treilea esemplu o : nyirely:  «mire« 
(Ciangăii Mold. Nyr. III- 3- 285. IX. 488. 
X. 204.) corëspundo formei mire, mnire 
prov. (Edclspachef) : «fiancé,- bràutigam» 
forma articulată mire-le >  mnirele o ori
ginalul- (Cu privire la schimbarea m >  
n y  v. rom mireasă »fiancéi» «braut» 
dial. .mnireasă (Edelspacher) ung. n y í
rássá  «mireasă» Ciang. Mold. Nyr- III-
3. 285.; IX. 488 X. 204.) Corespunzëto- 
rul rom. mirele in 1. maghiară ar fi nyi- 

.re lye;  şi e prea probabil că la ciangăi 
aceasta formă o-a şi avut-o, dar natura 
limboi analisându-o astfel nyircly-e (vő
legény- é) din caro s’a născut apoi nomi
nativul nyirely.

A patrulea esemplu o numele fami
liei Korbuly caro vine dela cuv. rom. corb 

_  ]j|t corvus), corbeaux V din forma arti
culată vorbu-l.

Din accsto 4 osemplo put,om vedea 
(.ji a rticlului rotii, -l corospunde -ly, -j  
niaghiar şi do aici urmează că ternii nit-

ţiunea vorbei alacu-l încă ar tröbui să o 
aşteptăm terminată în -ly  sau -j. Causa 
că în realitate aceasta nu-i aşa este l 
dela începutul silabei a doaua caro causă 
disiinilaroa lui l dela finea cuvîntiiliii în
aintea do co s’ar fi putut preface în ly 
sau j  pro calea naturală (Nyr. XXII. 30. 
v. osemplelo do sus.)

D r u g a  (ctt. Solnoc-Doboca Ioan 
Malom M uzsi): rom. drugă: barro, futoau; 
stânge, eino art dicko, spindol zum wol- 
lospinnen (Cihao, Barcian). Cuv. rom- o 
de origine slavă; v. usl. drugă: stânge; 
usl. drog; bulg. drăg, boli- drouh, pol. 
drag, rut. dntck; stânge (Miklosich). Cu- 
vîntul din cesţiunc este deci în legătură 
cu cuv. dorong luat dola slavi, ale cărui 
variaţiuni sunt doromb, dőröng, durong, du- 

rung, düring ; mai departe cu cuvintele 
următoare : drugács (Nagy-Kálló Nyr. XII. 
429.) drugál (ctt. Győr, Bőny Nyr- XVI. 
143.) drugán (ctt Hajdú- Nádudvar (Nyr. 
VIII. 234.)

Acest cuvînt îl găsim şi în forma 
durgdl «toarce» (Odorhei Paul Király); 
ba chiar şi dărga încă este a cărei for
maţiune no-o arată d. o. brehină bere- 
Icenye >  berkenye’, streda >  *szeda >  sze- 
reda >  szerda-, Gregor >  Gregur >  Gere-. 
gely >  Gergely etc. Cuv. ’durga \nsâ nu 
nsem  nrafă  druga ci 1- firul tors pre dinsa.. 
D. e. «Egy nap hat durgát is lehet fonni» 
(într’o zi poţi toarce şi şas8 drugi) (Bal- 
tasar Butyka ctt. Treiscaunelor.) 2. lepe
dőn dur (Secuime, Kriza,, Kőváry L ’dis- 
lau • Körispatak Nyr. IX. 236. Ctt. Odor- 
heiului Vadr.; Nyr. IX. 235. XV- 239) 
Noţiunea ultimă, s’a potut desvolta sau 
din durgă, sau pro calea abstracţiunei 
din dwrjal adecă durgál: «toarce fir» durga: 
«ce au tors« sau «aceea ce s ’ a  făcut din 
fire: pânza» — de aicea apoi «lepedeu.»

J ) u h a j .  Sigmund Simányi în opul 
seu : «A magyar nyelv« (I. 110.)zîce: »Cu- 
vintul tolvaj a trecut la români in forma 
Udhaj, tulaj cari şi azi îl introbuinţază ca 
«strigăt d in ă  ajutor» cu însemnarea do : 
«vai! ajutor!» chiar aşa cum îl folosesc 
şi secuii azi tot in acelaş înţeles când se
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ceartă. Cuvîntul rom anisat tulhaj ear a 
sosit la noi m  forma duhaj caro nu no
tează numai «tălhar» ci: «om bătăuş.« 
Dar cuv. tolvaj obvine la români şi în 
form a: tălhar, tălhariu cu noţiunea simplă 
strictă a cuv in tu lu i; aceasta încă au re- 
mprum utat’o — cel puţin maghiarii Beiu- 

şeni cari astfel ee esprimă: «Ne hi- 
gyen nekibiró  uram, m ert ő nagy tolhárl»

Contra originei româno a cuvintului 
duhaj vorbesc mai multe împrejurări.

Mai întâi împrejurarea că cuvîntul 
din cesţiune e lăţit pre tot locul până 
când maioritatea absolută a cuvintelor 
înprumutate de la români o aflăm esclu- 
siv în acele teritorii limbistice cari vin 
în atingere cu românii şi numai foarte 
puţine sunt acelea cari s’au lăţit mai de
parte şi s’au generálisát- A doua împre- 
prejurare este aceea, că din tulhaj-ul sau 
tulai-ul românesc în 1. m aghiară nu s’ar 
fi făcut dulhaj respective duhaj din ca- 
usă că cuvintele începătoare cu t• îl pas- 
trează pre acesta şi în 1. m agh iară ; d. e. 
teacă toka, tocană toTcány etc. ne avénd 
esemplu nice referitor la transformarea 
Th~>h. A treia — şi mai de frunte împrer 
jurare — este aceea, că cuv. m aghiar tol- 
vaj a trecut la români în forma tulhai. 
Despre aceasta formă nice un dicţionar 
român nu a re ' cunoştinţa, în limba ro
mână- nu sunt suscepute decât formele 
tălhar, tălhariu şi tulai. Greşala lui Simo- 
nyi ni-o putem esplica aşa că el a cetit 
fugitiv în  opul lui Alexics în titulat «Ma
gyar elemek az oláh nyelvben» pag 100 
101. (sau poate Nyr. XVII.' 64.) şirele 
urm ătoare: «A szabályszerű törvények 
alapján e m agyar szóból tolvaj az oláh
ban tălhaj, tulaj vagy tălhazs, tulázs vál- 
hatik.« Adecă válhatih — rom. s’ar f i  
putut forma — dar nu s’a format căci 
tot Alexi continuă: «Că aceasta nu s’a 
întîmplat 1. eu cred că aceea fu causa că 
limba a perceput silaba finală -a j  de -ar.» 
Aceasta se vede i-a trecut din vedere lui 
Simonyi când luă vorba tălhaj dinaintea 
vorbei tolvaj ca în fată existentă şi în 
pripeală o ceti tulhaj. Că din tălhar sau 
tălhariu, sau chiar din tulai în m aghiară

cu greu s’a fi făcut duhaj nice nu cred 
do necesar a mai dovedi.

Cnvîntul du h a j— după părerea mea
— e de origine slavă şi încă derivat dola 
sl. vech. *duhă »atherii, goist» (v.: duhati 
athem, duşa: riehen, würgen, sîrb. dah- 
nuti, dahtati : schnauben ; boli. dcch : athorn, 
duxati : schauben ; dusiti : würgen ; etc. 
Miklosich; Etym. Wtb.) Magii, d u h a j sl. 
*duhaj (duhal) eu forma -alja (ala); d. e. 
si. v. Jcovală : schmied (Jcovă: das geschmie
dete) : soJcalä : coquus (sohâ: sucus) sîrb. 
cetvrtalj : módii genus (si. v. cetvrătă : păt
rar) ; rut. ihral: lusor (sl. v. igra, igră 
spiel) ; hóval : fabor, schmied, (sl. v. hovă : 
das geschmiedete); rus . hovală: schmied; 
stradală: mäher, Schnitter, oig wohl ar- 
beiter (sl. v. stradă: mühe) boh. mosdl: 
grossnasse (sl. v. nosä: nase) pol. nogal: 
langbein (sl. v. noga: i u s s )  ohal: gross
auge (sl. v. oho: auge); gebal: breitmaul 
(gela maul). Deci derivatului *duhalj (du
hal) dela *duha «athem, geist» i-am atri
buit noţiunea »lelkes» (însufleţit) din care 
uşor să poate esplica noţiunea cuv. ma
ghiar duhaj:  »hetyke, betyáros, erőszakos 

desmăţat, prăpădit, omu cu capu ’n 
mână« sau «betyár, tolvaj, zsivány — be
cher, tălhar, hoţ» (v. grec, ëu^àç == lat. 
fumus: fum; ser. dhumas): «suflet« şi 
«curaj, cutezanţă»; «pasiune, aprigime, 
mânie», lat. animus ( =  grec. áVs;j.o; : vînt) 
«suflet şi curaj; îngâmfare, ambiţiune; 
mânie, furie« ; animosus: «curăjos, îndrăs- 
neţ, cutezător.«

D i t j o m  (Ciang. Mold. Nyr. IX. 532: 
Moldova. Klézse Nyr. VI. 374.) — rom. 
dujum : multitude, foule, rassemblement 
(des troupes etc.) (Cihac) turc, doj uni : bu
tine, grande quantité de choses, abon
dance (Cihac, Şainoan )

D u l á b ,  d u l á p  : 1. dulăb (plută din 
câteva bârne — Marosszék Vadr.) 2. du
lap (sicriu pentru veştminte — Ciang. 
Mold. Nyr. X. 203. — rom. dulap : plan
che, armoire ; kleiderschrank (Cihac, Bar- 
cian) turc.-pers. dolab : roue hidrauliquo ; 
armoire in general (Cihac, Şainean). Edel- 
spacher, caro numai forma dulăb o cu- 
noscu era do părerea că aceasta (dupăi 
final) îl avem probabil dela turci (Nyk-
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XII. 100.) Acum cunoaştem Insă afară 
do forma dulâp dar şi să nu fio, pentru 
b final nu trBbuo îndată sil facem con- 
clusiunoa că o luat dola turci, căci trans
formarea finalei p~̂ >b in 1. maghiară nu-i 
noutate (v zsibbal^sippal, Nyr. V. 284 ; 
Jciiszob şi Icôzép musz 50; esordb, esorap. 
csarapa Nyr. V. 11. etc.) Că românii ni 
l’au dat şi nu turcii, no indică şi însem
narea cuvîntului ca atare; căci noţiunea 
«sicriu» .o are ce o drept cuvîntul turcesc, 
dar noţiunea «plută» a cuv. magh. duldb 
ne îndrumă de-a-droptul la noţiunea«plf n- 
che» a românescului dulap caro după 
Şainean este: «scândură lungă, lată şi 
groasă ?

D u p ,  d o p  (,SCcuime. I Feronczi ; 
ctt. Braşov Hotlalu Mnv. Vi 347 ; Hotlalu, 
Bâcsfalu Nyr. IU. 524.) bcdopol (indoapă) 
(SCcuime. Tsz- I. Feronczi) — rom. dop : 
bouchon; stopsol, spund, kork (Cihac, 
Bărcinn.)

D t i r m o s x k a  (ctt. Braşov. Hétfalu. 
Mny. V 346) — rom. dârmoz, drimoz : v i- 
burnum lanata, viorno (dont on fait des 
tuyaux de pipo ressemblant au bois de 
jasmin) ■' schneeball (Ciliac. Barcian) bulg 
d n m b vs:  sambucus nigra

(Va urma.)

Dr. Iosif Szinnyei. '

E L E M E N T E L E  U N G U R E Ş T I ÎN  L IM B A  R O M Â N Ă .

(De George A le  x i.)

(Urmare.)

Ş U R Ă :  horreum (Lex. B.) scheuer 
(Iszer.’ W .): sür, csűr. Lăţit prin Ungaria-
V. Cih. Diót. II. 397.

Ş U R L U E S C :  (Lex. B.) mit sand 
ausreiben (Isz. W .) : surol (Cihac Dict
11.59.)

Ş U T E H A Z Ă :  domus pistoria (Lex
B.) sütőház.

ŞU TEU :  pistor (Lex. B.) sütő.
Ş E T Ă L E S C : sétál: să preumblă

(A rad, Bihor.)
S A C  FIU: (Lex. B.) szekfű : garoafă

«Frunză verde de sacfiu.«
(Maram. «Familia« 294. 1887.)

S A M Ă :  numerus, facultas, attentio 
(Lex. B.) anzahl, rochenschaft, achtsam- 
keit (Iszer. W örtb.): szám. începând dola 
codicele voronoţian (Nyr. XV 211.) până 
az destul do des. V. Cih. Dict. II. 524 
525. Nyk. XIV. 450-451.)

S Ă M Ă D A Ş:  computus (Lexic. B.) 
rechnung (Iszor. W.) számadás.

SA M A D Ă U : számadó. Arad, Bihor. 
S Ă M Ă D U Ş A O : számadósdg. Arad.

SĂ M Ă LE SC -SĂ M Ă L U E SC :  adition- 
ner (Cih. Dict. II. 525.) számol.

SAME,.9: secreteur do la prefecturo 
(Nyk. XIV. 451.) számos. (Cih. D. II- 525.)

S A M T A R T Ă U :  rationarius (Lex. B.) 
rechnungsfiihier, renntmeister. (Iszer. W.) 
számtartó.

S A R C Ă * )  szarka. Prin părţile un-
gurene.

SĂ R Ă N TO C :  mondicus (Lex. B.) 
szardndok prin Ungaria. .

S A N Z A L 1 C  : százalék: procent. Prin
jurul Szalon tei-

S Ă B A Ş :  (Lex. B.) ăusere gestalt
. (Iszer. W.) szabás.

S 4 M U :  sartor (Lex. B.) schneider
(Iszer. W.) szabó.

«Ara haine la sabău 
Să ajung să le port eu.«

(Pop. Trand. 30.)

S A C Ă L A Ş -S Ă C Ă L  U Ş : szaMllos. «îi 
j împrăştia pe do departe cu puştile şi cu

*) Mai de folosit în form a: Ţaică.
l. C. Pop.
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săcăluşela.» (Haşd. Cuv. B. [. 403 404 a 
. 1620) V. Cih, Dict. II. 322.

£Ă £4# ;hab itacu lum  (Lox. B.) woh- 
nung ,(Iszer. W .): szállás. în  vechime ca 
şi azi o usiiat, în general. Nyr XV. 221. 
Cili. Dict. II. 544. Nyk. XIV. 450. ’

S Ă L Ă Ş L U E S C :  colloco (Lox. B.) 
beherbergen (M. J. Spr.) szállásol. Destul 
do des. V. Cih. Dict. II. 524. Nyk. XIV. 450.

S A L A U : hospes (Lex. B.) gast. (Iszer. 
/W .) '  szálló. ,

«De astară din scăpătat 
Un şalău greu rai-a p icat «

(Pop. T rand. 60.)

V. Cih. Dict. II. 524.
S Ă L U E S C  (Lex. B.) einkehren (Isz.

, \Y.) száll.

«Iată-me la ce-am venit 
In ce loc am săluit.

(Pop. Trand. 34. S. T. 41. 89.) '

SALMĂJAC-. szalmazsák., Arad şi 
Bihor.

S Â R G U E S C : nitor (Lex. B.) sich 
bestreben (Iszer. W.) cuvînt cunoscut şi 
în vechime şi-astăzi. V. Cih. Dict. II. 526.

S A R S A M : 1. szerszám, 2. ló-szerszám. 
Prin Ungaria. V. Cih. Dict. II. 526.

S E K E R E A Ş : szekeres. «Mihail sö fă
cea selccriaş de umbla cu carul cu patru 
cai.« (Haşd. Cuv. B. I. 347. a. 1620.)

S I D I Ă L Ă U : (Lex. B.) brustriemén 
(Iszor. W.) szügyelö.

S I C R I U , S Ă C R IU :  scrinium (Lex., 
B.) szekrény. De comun şi în documen
tele limbistice.

S 1 M B R I A Ş : mercenarius (Lex. B.) 
söldner (Iszer. Wörtb.) Basa acestui cu
vînt o,: sîmbriă (gehalt), din care" s’a fă
cut ungurescul szimbora, ezimbora. Fórma. . 
română sîmbriaş este însă ínprúm üt un
guresc şi probabil încă din vremea când 
era la modă vorba ungurească szimborás.

S I R I U : (Arad) lacua (Lex. B.) bau- 
ornkittel (Iszor. W.) szűr.

S I R I U S  A B Ă U : szűrsz aho.
S IV O A R A  : szivar: sugară. în  U n

garia.
SOBA', fornacula (Lox. B.) ofen (Isz. 

W.) szoba. în  Arad şi Bihor dar rmmai

III.

în în ţelesu l: zimmer. V. Cili. Dict. II. 
612. Nyr. XVI. 385.

SOSECĂ- vns fruinentarium (Hobb. 
Dict. 573 ) szüszék

SOBODCIAG: szabadság. Concediu. 
Ş O B O L A N I : szobaleány. Arad şi ţi

nutul.
S O L G Ă B IR Ă U : vico-judex nobilitim 

(Lex. B.) stúhlrichter (Iszor. W.) szolgabird.

»Domnule nolţjăbiruu 
Slobozîm drăguţul meu.»

(Pop. Trand, 80, 87, 40,)

SO P Ă L Ă U : szapuló: vas do 'spălaţ 
rufe. Bihor

SO R G O Ş ;  urgens (Lox. B.) dringend 
(Iszer. W.) szorgos. V. Cih. Dict. II. 526 
-527.- Nyk. XIV. 451.

S P E L I N G H I E R : columna ignomi ■ 
niae (Lex. B.) schandklotz (Iszer. Wt.) 
pellengér.

S U C I : pellio (Lox. B.) kirschner 
(Isz. W.) szűcs. V. Cin. Dict. II. 527.

SU D A LM Ă :  maledictum (Lex. B.) 
flux (Iszer. Wtb.) szidalm, szidalom. în 
vechime mai usitat ca de present. V. Cih 
Dict, II. 527. Nyk. XIV. 451.

S U D U E S C : maledico (Lex. B.) flu
chen (Iszer. Wtb.) szid. Des folosît în ve
chime şi în present.

SUCUESC:  (Lex. B.) pflegen (Iszer. 
Wörtb.) szok-ik, cunoscut şi în form a: 
sucă (Lox. B.) , brauch, gebrauch (Iszer. 
W,) szokás. V. Cih. Dict,. II. 527.

S I R E T I U : szüret, woinlese (Iszer. 
Wörtb.)

S U R U L E S C :  angustias adducor(L. 
B.) bomütziget, Averden (Iszer. Wörtb.) 
*szorgol, megszorul.

SU R Z U E SC :  suporaddo (Lex. B.) 
darauf gebon (Iszer. Wörtb.) szerez. V. 
Cat. Calv. 53.

S U Ş I G ; szükség, lipsă

«Casa voastra do multc-i suMgafü.»
(Fam. 1887. 294. Maram.)

des folosit prin cttolo Arad şi Bihor.
S U V E I C A : radius textorius (Lox.

13.) w berschiffchon (Iszer. Wörtb.) szö
vőszék.

T A G : tág, larg. Arad.

UNGARIA.



TAGOS-, tágan dtto.
T Ă IU G :  tályog (la cal) ctt. Bilior.

Szalonta.
T A L L É R :  tlmlorus imperialis (Lox.

B.) thalor (Iszcr. W.) tnlUr. In genere 
u sitat.

TA L G E R : Uílgyér, tányér, tílior. La 
românii do dincoace do I)unar(i. V. Cili. 
Dict. II. 399-400.

T A L P Ă :  solea (Lex. B.) grund (Isz. 
W örtb.) Acest cuvînt o do tot înpămîn- 
tenit în românime ba noţiunea «fussohlo« 
nicc nu o putem esprima altcum. In pro- 
vcrbic şi axiome încă o ' folosit.. D. e. 
«Mălaiul e talpa căsii.» V Cili. Dict. II 

.530 -531. Nyk. XIV. 459.
T Ă P Ă L I G Ă :  topaláb, om -cu talpă 

m are. Ctt. Bihor pro lângă Szalont,a.
T A Ş C Ă :  (Lex. B. Iszor. W örtb.) 

táska. Y .’Cih. Dict. II. 403.)
T A R S E C :  társzekér, prin eliminarea 

silabei ultime după analogia lui *• hazbute: 
házibutyor etc. '

T Ă G Ă D A Ş :  tagadás t. a.
T A G Ă D U E S C :  nego (Lex. B.) ver- 

neinen (Iszer. W.) tagad. Acesta 1 găsim 
încă în codicele voroneţian (Nyr. XV. 
211—212). Ear azi e^cunoscut de toţi ro- 
mânii dincoace de Dunăre. Ba nice nu 
avem altă vorbă pentru noţiunea »taga
dás» decât formaţiunea mai noauă »ne
gare» dar poporul totuşi române prelângă 

’ «-tăgăduire.» Originea latină no-o arată 
Lex. B. cu auvintul «A lat. tego» V. Cih- 
Dict. II. 529—530. Nyk. XIV. 451—452;

T Ă G Ă D Ă U :  inficiator sanctissime 
trinitatis (Lex. B.) tagadó. Cihac Dict,.
II. 530.

T Ă L H A R :  fur, latro (Lox B) dieb 
(Iszer. Wörtb.) tolvaj. După regulă acest 
cuvînt ar trőbui să aibă forma tălhai sau 
tulai dar că aceasta nu s ’a întîmplat eu 
cred că limba a luat formaţiunea aj drept 
-ar (d. e. m elogâ^  -= molcga»*). Cuvintul 
ca atare o do mult împrumutat. Aduc 
aici şi împrejurarea interesantă că ma
ghiarii din Bciuş car au luat acest cuvînt 
dola români aşa d. o. pro acolo maghiarii

I I I . _______________ _ . . ' .......

hdr.» (Nu-i credo domnule judo ^căci el 
o tălhar maro.) V. Cih- Dict. II-

T lL I lA R S A G :  (Lox. B. Iszor. W ) 
brigandage. (Cih. Dict. II. 530) tolvajsdg.

T A L P A L U E S C  (Lex B.) bosohlen 
(Iszor. W.) talpal. Cih* Dict. II. 530.

T A M A D U E S C :  curo (Lox. B.) hi- 
mod. în vechime o usitat, în limba do 
uzi o de tot lăţit. V. Cili. Dict. II. 531. 

T A M B L A U :  cris d o -joie (Cih- Dict,.
II. 531.) tomboU.

TĂNJATjA  : (ctt. Arad şi Bihor) tenio 
anterior, vorderdeichsel (Iszer. Wortb.) : 
tengely.

«Toate plugurile ară ■ '
- Num ai al m eu c ’n  am ară  

Tănjelele sub părete

(Gaz. Tr. 1887. nr. 26. 13.)

T Ă R B O ă N Ţ Ă  : brouette (Cih. Dict.
II. 431.') Tarboneza.

T Ă R Ă Ş Ă :  (Lex. B. Iszer. Wôrtb.) 
terhes. «înmulţi-voi nevoile tale când vor 
fi tărăşe.» (Paul 9. 10. 12- 41-)

T Ă R H E T :  (Lex. B.)_ poids. (Cih. 
Dict. II- 552.) Am avut deja ocasiune a
vedea, c u m  devine o formă acusativă ma
ghiară în română ca nominativ (v. căput), 
acest cuvînt încă e de aceea categorie. 
Basa e cuv. magh. în acus. terhet care a 
trecut şi la sêrbi teret V. Nyk. XVII
85—76'.’ • • TT

T Ă R E M :  halle (Cih. Dict. II- 532)
terem. . '

T Ă R C A T :  varius (Lox. B.) bunt
( I s z e r .  Wôrtb.) «Arocii, sue po tărcate ş i 
pistrue şi pro sute.» Nu îs de părerea lui 
Cihac caro îl derivă delà : târlea — atunci 
ar fi ţarcă, tarce etc — nice cred cuvîn
tul ca nominativ din acusativul unguresc 
şi nice aserţiunea Dox B ..' Hîsp. tai que 
sado denotat: caesium» ci îs. de părerea 
că limba considerând tarlca do verb i-a 
dat formă participială (v. ud — nedvosit
— udat — nedves, — pestriţ — tarkitott,
— pestriţat — tarkds ; etc.)
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îl folosesc în forma rotnanisată: «No higy- 
gyon noki biró uram, mort, ő nagy iól-

T A R C E .  oquus maculosus (Lox- B.) 
schcckigos pferd ''Iszor. Wört.) tarka-ló.

T E R G H E A -B E R G 11E A  : pêle-mêle:, 
tarka-barka  (Cih. Diet. II. 531.)
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T Â R N A Ţ -.  porticus (Lcx. B.) gang 
(Iszer. W.) tomnez (Cili. II. Dict. 533.)

• T Ă U :  lacus (Lex. B.) soc, toicli (Isz 
W örtb.) tó.

«Decât în ţară  streină 
Să bei apă din fântână,
Mai bine in satul teu 
Să bei apă din’trun /Viu.»

(Cântcc. pop. din Arad.)

V. Cih. Dict. ÎI. 532. Nyk. XIV 452.
T O N Ă :  orca (Lox. B ) tonno (Iszer. 

W örtb.) tonna. \  Cih. Dict. II. 532.
T E G L Ă Z Ă U : feroimorítum (Lox. B.) 

platteisen (Iszer. W.) téglázó.
T E G L Ă ,  Ţ ÎG L Ă :  logula (Lox. B.) 

ziegel (Iszer. W rtb.) tégla, Ctt. Arad şi 
Bihor.

, T E G L Ă Z U E S C : ausbiigeln (Iszer. 
W rtb.) tégláé. V. Pop. Trand. 188.

T E G H E R Ă U :. guindeau (Cih. Dict.
II. 532.) tekerő.

T E C Ă R U E S C  (Lcx. B. Iszer. W rtb.) 
guinder (Cih. II. 532.) teker. Ticărueşte ’n- 
coace cocia.» Ctt. Artd.

T E C H E N E U : tékenyö : ţinutul Sza- 
lontei ctt. Bihor — covată.

T E L E G R I U : telekkönyv, cartea fun- 
dnariă ctt. Arad şi Bihor.

T E L E T I U * ) :  telek în părţile un- 
gurene.

T E M E T E U : temető.

«Crâjm arîţă de-oi muri 
Nume ’ngropa ’n tem eteu«

(Gaz. Tr. nr. 20. 1886)

T E M E T IŞ :  temetés « ... mé duc la 
tenietiş« ctt. Arad: =  înmormentare.

T E N T I U :  (Lex. B.) Românul din 
ţara de jos aşa porecleşte cucuruzul ung. 
tengeri.

T I L I N C Ă :  pfeife aus weidenrindo 
. (Iszer. W ört.) tilinkó. V. Cih. Dict. II. 533.

T I E S E U : tilszö. «Un tieseu plin de 
galbini pro o measă aruncă.« Hasd. Cuv.
B. I. 380. a. 1620

*) Noi nu folosim u  aci, şi unde mai obvine, 
numai de aceea c folosit ca să putem nota sunetul 
unguresc ty . Aceasta e de lipsă căci d. e. cuvintul 
telelc rom ânul nici când nu-1 zice: telet, ci curat lc- 
h ty . Aşa sunt mai m ulte altele a căror espreiiune 
e curat cu ly . I. C. P.

.UA> ________  ___ M.

TTLOŞ: tilos, oprit.
'TIMAR : poliarhia (Lcx. B.) gorbor 

(Iszer. W.) timár. V, Cili. Dict. II. 533.
T IM Ş Ă U :  (Lox. B.) alun (Cili Dict.

II. 533 ) timsó
T H IN D E U : kendő.

«Lacrămile din ochi pică 
Eu le şterg cu tindeu.»

(Gaz. Tr. 1G5, 18S0.)

v. C h in d eu .

1 I S T : officialis (Lox. B.) boamto 
(Iszer. Wört.) tiszt.

«El la Haturi s’a rugat 
Şi acasă l’au lăsat.»

(Pop Trand. 32. 115.)

V. Cih. Dict. II. 533. Nyk. XIV. 452.
T I S T Ă L E S C : tisztái. «Mei Floaro 

tistâleşte sobele» — curaţeştc chiliilc — 
ctt. Arad.

. T I  S T A N : tisztán ctt.- Sătmar curat. 
T I S T A R T Ă U : tiszttartó : prefect de

curtc.
T I S T A Ş : tisztás, purus ctt- Arad şi 

Bihor.
T IS T Ă Ş A G  : tisztaság Szalonta ctt. 

Bihariéi.
T IT U L U S-.  (Lex. B.) ti tel (Iszer. 

AVört) titulus. «Am pus şi tituluşul unde 
J’am găsit jidoveşte.« (Cip. Anal. 114. a. 
1693.)

TU D O M A N :  intercessio (Lex. B.) 
tudomány ; prin Arad folosit şi in în ţe les . 
de: «mărturie» d. e. «Tudoman să ’m fiţ 
că m’o suduit.» V. Nyk- XIV. 452.

TIOG-. capsula [Lex. B.) tok. Nyk 
XIV. 452.

TOC:  acipenser (Lox. B.) tok. Cih. 
Dict. II. 533.

T O L C E R I U : trichter (Iszer. Wtb.) 
tölcsér. V. Cihac Diction. II. 533. Nyk. 
XIV. 452.

T O L D A Ş : toldás, (adaus) ctt: Arad 
T O LTE Ş : töltés, (umplutură). Arad, 

Biharia-
T O L V Ă I Ş A G : tolvajság, ctt. Arad. 

TONGĂNESC:  porsono (Lex. B.) er- 
tönon (Iszer. W -) kong. V. Cihac Dict.
II. 533.  ̂ .

TO P A N C Ă : topánka, (tipic) Arad şi
Bihor



' / ' A  RH A . V A  (T A R  H O N ) : tarhonya : 

p â t t î  n i | H M >  p o u r  l o  s o i i p o  ( C i h .  D i e t .  I I .  

0;ţ:S) tarhonya.
'IRONF: ndut iui kurtonspiolo (Isz. 

Wörtb.) tromf. V. ('ill. Dict. II. 584.
TRON FA L U E S C : prastriii^o (Lox.

B.) adutiron, jomaiidcii absclinalzen (Isz 
Wört.) tromf ol.

TRU ŢO Ş: t r u m  (Mail. Dict. 56.) 
THE FĂLESC-. (Lox- Iszer. Wrtb.) 

p iaiéi;.tor (Cili. Diet. II. 534.) megtréfál.
TULA1W tolvaj: vai! (ajutor!) în 

toata Un »-aria.
TULIPÁN-, tu l ipu  (L ox .  l i )  tulipán. 

(V . P op  Traiul.  4U.)
TU LŞA C O Ş : túlságos (presto mc- 

sură) ». • . o túlságos maro» Arad.
T U . lE l i lU : 'mercutor (Lox. B ) tő

szer. V. Cih. Diet. II. 626.
TUIA U v. tisău.
TJUZĂ; köz. «Mulţii tiuză arcom ul 

cu cileditil» ctt. Arad şi Bihor (afacere).
UGHIAN-. sa tic (Lcx B.) ugyan. Cih. 

I). II. 589.
UIAGÁ  v. o ia fi ă.
UJŞAG : újság, veste noaue, journal. 

Ctt. Arad. Bihor' (Cluj, Turda-Arioş. I.
C. P.)

U L T U E SC -O LTO E SC : inscro (Lex. 
B.) okiilircn (Iszor. Wörtb.) olt. .Acesta o 
generálisát în 1. română. V. Cih. Dict.
II. 518-519.

UI/TU A N -  O L T O A N : cute, greffe, 
(Cih. Diet. II, 518.) oltovány. «Cola ce ră
sădeşte pomi pro pămentul altuia, sau 
ultueste pro acel păment iş perde . . .  .» 
(Haşd. Etym. 936. a 1046.)

ULTOI-. greffe (Haşd. Etym. 936.) 
oltó. «Vine dela ungurescul oltó...»  (Haşd. 
Etym. 987.) V. Cili. Diet. II. 518.

ULIU  : accipiter (Lcx. B.) Ulyv. V. 
Cih. Diet. II. 586-587. Nyk. XIV. 452.

U M U L T U E S C : propago (Lox. B.) 
homlit. V. Cih Diet. II. 587.

U R IE Ş  — uriaş: gigas (Lox. B.) 
óriás. V. Cili Diet. II. 587. Nyk. XIV. 452.

UllICHEA, URIC1I1Ş-. örökös: »Am 
cumpănit un •lanţ» do păment «urichiş« 
ctt. Arad.

URLUESC-. gröblicli maliién (Iszor.

III.

Wörtb.) V. Cihac Dict. II. 587. Nyk. 
XIV. 452.

U Ş C U L \  v. işcola.
U./URĂ:  usuro (Cili. Dicti II. 586.) 

uzsora.

«Casa voastră cea bogată 
De njuri Sncun jurată.»

(Uaz. Tr. 188G. 17;î. ctt. Solnoc-D oloca)

VAMK-. portorium (Lox. B.) zoii 
(Iszer. Wörtb.) vám. Atât in vcchimo cât 
şi în limba do azi. V. Cih. Dict II. 588, 
Nyk. XIV. 452.

V Ă M A L E Ş  ■■ (Lex. B.) *vámolós.
1. V A M E Ş :  portitor (Lex. B.) zoll- 

cinnehmer(Iszer. W örtb.) vámos .Cih. Dict.
II. 538.

2. V A M E Ş  în înţelesul de: «viclean
— cu doauo feţo — infidel» etc.

V Ă L Ă L E S C : vállal (se obligă). Sza-
lonta.

V Ă N D E Ă L Ă U : vándorló. Ctt. Arad 
şi Bihor.

V Ă N D B Ă L E S C : vándorol (drumă- 
resc) t. a.

Y A R M E D I E : comitatus (Lex. B.) 
vármegye. ;

«Bate doamne varmedia  
Di ce-o făcut tem niţa.«

(Cântec pop.)

FĂ DA SL  LJESC: vadászol ctt. Arad 
şi Bihor.

VA1U G Ă  : vájog, vályog. Cihac (Dict.
II 537.) îl aduce în combinaţie cu vorba 
völgy, völgyü. <

V Ă G A Ş  (Cih. Dict. II. 537.) v. ogaş. 
V Ă C Ă L A Ş  : aronatum (Lox. B.) mal

ter (Iszer. Wrtb-) vakolás v. Cih. Dict. 
IL 537.^

VÁ.CA.LESC: vakol v. t. a. 
V Ă L Ă T A Ş : investigatio (Lex. B.) 

vallatás Cih. Dic . II. 537.
V A L Ă U :  wassertrog (Iszor. Wrtb.) 

válú, vályú. V. Cili. Diet. i i .  537—538. 
Nyk. XIV. 452.

V Â L C E A G :  pretium rodemptionis 
(Lox. B ) váütság. V. Cih. Dict. II. 538, 
Nyk. XIV. 452:

V A R 'T E J: putous rnetallicus (Lex. 
B.) schacht im Borgworko (Iszer. Wörtb.) 
vertes.
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V Ă Ş Ă I Ă U : vasaló. Arad, Bihor.
FA ŞA II L E  S G ; vásárol (tórguesc). 

Ott. Arad, Bicliis, Iii hor şi Ciiinad.
VE N D IG - V IN  D I G : vendég (oaspo) 

t. acolo.
V 1 Ţ I Ş P A N : vicispdny: «Fio tulipa- 

nul■ viţişpan.» (Pop. Trand. 40.)
VIG A R A  Ş : vicarius (Lox. B. AI. J. 

Spracli. 391.) vikárius.
VIG: vég (do pânză): Ctt. Arad şi

Bihor.
V I G O A N : vigan vivax, vigcns (Lox. 

B.) V. Cih. Diót. II 538.
V I G Ă Ş A G : vigassăq. Ctt. Arad şi 

Bihor.
V E G E Z Ă S G : végez, t. a. (isprăvesc). 
V E G R E H A I T Ă U : végrehajtó (osecu- 

tor) t. a.
V I G Z l Ş : végzés resoiuţiune) t  a. . 
V I F E L I U : vőfély, invitator ad nup- 

tias (Lex. B.) V. Gih. Dict. II. 538. Pop. 
Trand. 197.

, V I C L E A N : v. hitlean.
• VICLEŞUG: y .  hikleşug.

/ V IL A G -V IL E A G : világ (lum e):
«Cât îi lumea şi vileag 
Nu te iea cine ţi  drag.»

(Cânt. pop.)

V. Cih. Dict. II. 539.
, V IN Ţ E L E R  : vinitor (Lox. B.) win- 

zer (Isz. Wört.) mnczellér;
V I N D E R E U ; falco tinunculus (Lex. 

B.) vándoró V. Cih. Dict. II. 539.
V IR G A C I: virgács, nuea. Ctt. Arad. | 
V Î Ş Ă U : scalpellum (Lex. B-) véső. 
V 1 T IO A N : V. hitión ' . - ■
V IZ IT A U :  wetó'-ltöcsis (Jern. K.

U. T. I. 148.) V. Haşd. Cuv. Bat. 1, 440.) 
vizitiu. .' : .

VIZITOĂ -.-vizikli, trupul unei haine 
muereşti. Ctt. Arad şi Bihor.

V IJ G Ă L A T :  törvényszóki-vizsgálat, 
(cercetare judecătorească) t. a.

V I J L Ă :  caniş aquaticus (Lex. B.) 
vizsla. V. Cih. Dict. II. 459.

VOLOZMANI-. választmány (comisi- 
uno). Ctt. Arad.

V O N T A T Ă U : vontató t. a.
Z O A I : glacies soluta in undis natans
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(Lex. B.) j úx-zajhís — zaj. V. Ci hac, Dict.
II. 539. •

Z A R  : serruro (Cili. Dict. II. 539.) zár. 
Z Á P O R ; morbili rubeohie fLox. B.) 

zápor (himlő).
Z A S L Ă U : zászló: stindard. Szalont«. 
Z Ă B A L Ă  : hipatum (Lex. B.) zaboh. 

In tot timpul a fost folosit, dela Cod. Vo- 
ron. până azi. Zabola unguresc e hiat dela 
slavi, dar în română negreşit dela ma
ghiari a trecut. V. Cili. Dict. II. 539. 
Haşd. Cuv. B. I. 311.

ZAC1CĂU: zacskó, (traistă micii) 
ctt. Arad.

Z Ă L C IG  : zöldség, verdeţuri (legume). 
Ctt. Arad.

Z Ă V Ă R Ş A G :  zavarság (z ü rza var), 
confusie, prin jurul Năseudului (nu ’1 prea 
poţi auzi. I. C. P.) V. Gaz. T. 261.

Z E C H E : sagum (Lex. B ) zeke V. 
Cih. Dict 11̂  540. Haşd. Cuv. B. I. 511.

ZO R N Ă E SC : zörren. V. Cih. Dict.
II. 540.

Z U R G Ă L Ă U : tintinabulum (Lex, 
B.) Originalul o o formă maghiară zörgölő.

J É B * ) :  zseb. Ţinutul Szalonta şi 
Ctt. Arad şi Bihor (busunar).

J Ă N D A R  : zsandár.

«Pe mândru l’a prins jăndar.»
(Fam. 1887. 204. Marare.)

J É B E L E S C : zsebel (pungăşgsc) Ctt. 
Arad.

J É B K E N D E U : zsebkendő, (năfră- 
m uţă):

«Fiimii bade-un jebehendeu  
Şi mă bagă ’n j e lu i  teu.»

, ™_„. — ■ ---------- ‘(Ctt. Biharéi.)

J E L E R : incola (Lex. B )  zsellér. 
A tât în vechime cât şi astăzi usitat mult.
V. Cih. Dict. II. 509.

J E L I T Ă  : szél — szollő formaţiuno 
diminutivă. V. Haşd. Ist. 256. Cili. Dict.
II. 509-510.

J E M L Ă -  JE M L E :  (sing.) somella 
(Lex. B.) semmel (Iszcr. Wörtb.) -zsemle. 
«Mestecă 3 rnesuri do fărină do jemle şi

*) Vezi observarea mea din «Ungaria* anul
11. pag. 350. relcritor la succesiunea alfabetică a 
cuvintelor. I. C. P,
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coneo pane» (Paul 45. Cip. Aiml. .(55. Dos. 
Psalt. 275)

J W \ 1 U T româneasca): mai- 
gro (Cili. Dict. II. 510) doliio formă nm- 

liiarít szigor. V. llaşd. Ist. 25(5. ■ . 
(JILÁIJ-JIIÁU.-. gyalu. Ott. Anul.. 
,TJLJ1\ ŞL IP :  cataracta moine. (Lex.' 

Ii.) zsilip. V. Cili. Dict. II. 510. Nyk. 45IV 
G IL U E 8G -J1L U E S G : gyalul  Prin 

Ungaria.
G IN G A Ş  - J I N G A Ş : moll is, toner 

(Lex. B.) zait (Iszor. Würt.) gyengén,-zscn- 
gés, in tot, timpul îl aflăm.

■TICHIA: gyékény. Arad şi Bihor. . 
J I N A U  (Lex. B.) argwohn (Iszer- 

Wrtb.) gyanít.
J U P :  fascis- (Lex. B j bund . stroh. 

(Iszer. Wörtb ) zsúp. V. Cili. Dict. II. 510.
J IR E B IA  : geréb, folosită la ţeseto- 

riă. Usitat prin ctt. Bihariéi.
J I V A N : zsivdny  (hoţ) t. a. 
G I O L G I U : gyolcs, linteum tenue 

(Lex. B.) «Cu giolgiu curat te-au înfăşu
rat.» (Cuv. B. II. 390. Gaz. T. 284. 1886.)

II!. Ml:

JU A IA L Ţ :  lytlmrgirum (Lox. B.) 
glasiir (Iszor. WOrtb.) zsomulc. V. llaşd. 
Ist. 25(5.

Autorul adaugo apoi în opul s8u cu- 
vintole ce a mai adunat în un capi tiu 
titulat «■ PolUlcok» cari cuvinte eu însă lo 
am aşezat la locul lor în decursul tra 
ducerii. .

In capitlul următor tractează apoi 
»Fonetica» înpărţindu-o în 3 părţi şi anume::
1. transformarea vocalelor, 2. transfor
marea consonantelor şi 3. particularisnle. 
După ăcesto osplică «schimbarea înţelesu
lui» cuvintelor ear din aceste apoi iş face 
«deducţiunile» sale proprii ear la pag. 130 
adauge un «registru de cuvinte» spre a 
uşura întrebuinţarea opului ca atare-

Aceste nu credem a fi irgbuinţă ca 
să le traducem deoarece color mai mulţi: 
dintre cetitori lo. vpr.fi cunoscute.

T raducător: I- C. Pap.

UNGARIA.

A M E Ţ E L I P O L IT IC E .

(B roşu ra : «Şfllitikâi-szeclelgiis.»)

. (Pine.); . •. ,

VI. Misiunea culturală a statului român.

Din nou enunţăm-că ne doare foarte 
a privi cum îş mistueşte- statul român 
puterile spre sprijinirea unoi politice es- 
ternă amăgitoare, când în însuş statul 
ştiinţa, comerciul şi industria* instrucţiu
nea publică, administraţiunea şi jurisdic- 
ţiunea, cu un cuvînt întregitatea întrebă
rilor interne pretinde o nmncă foarţe maro, 
foarte constantă şi conştionţioasă precum 
şi cele mai mari jertfe materiale do’la mic 
şi maro. Arc întrebări suspensG dări acum 
la finea, soclului, a l  X lX-lea nu’s nltceva 
decât pete ruşinoase pre flamura-'Statului 
român cari în interesul civilisaţiuilei tre- 
buo delăturate.

Liga înzădar afirmă că statul român 
e superior celui m aghiar; înzădar îş mi- 
tueşte în streinătate scriitori spre premă- 
rirea statului român -şi defaimarta celui 
m aghiar; -înzădar Va înduce în eroare cu 
datele sale ■ neadevGrato pre câteva foi, 
faptele remân, nice va fi mai cult statul 
român ,şK nice mai necult col maghiar 
decât cum-esto în faptă. Căci d a c ă 'c u l
tura, mărirea, a,yerea unui rpopor s’ar pu
tea creă"prin iarticlii. do : ai ziuaristicei; 
dacă t o t 1 prin aCold ar putea cinova nimici 
industria, cultura1 şi ‘gloria do mii de ani 
a popoarelor, atunci fiecaro popor ar fi 
făcut ca Liga, rlu ar fi luciat nimic c ia r  
fi plătit scriitori şi foi, ar fi trimis agenţi 
în lumo şi ’n ţară ca să-i preamărească
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cultura sa. Dar acest mod do aş câştiga 
renume nu l’a folosit pună acuin decât 
L iga ştudenţilor din România.

Noi insă, şi tot omul cu mintea, mai 
mare valoare îi atribuim unei cărţi, carea 
fiind productul spiritului român câştigă 
laudă neperitoare crerului român, decât 
sute şi mii do articli plini do simpatii, 
căci simţim, ca la acele nice o cauză nu 
le-am  dat.. Noi nu no aflăm rnulţămiţi 
nice cu turtă aurită, nico cu alună gău
rită cum sunt d. e. ştudenţii ligoi, cari 
nu ştiu ce face de bucurie dacă dela cu
tare foaiă europeană au putut esopera un 
articlu simpatic.

, Noi, cari dorim fericirea statului ro
mân, cari dorim ca acela în faptă să pro
page cultura în Orient, întrebăm : ce opuri 
de valoare neperitoare a creat spiritul, 
ştiinţa şi literatura română dola 1891 do 
când s’a înfiinţat Liga încoace, cu cari 
s’ar putea documenta misiunea culturală 
a statului român în Orient ? Eschrocheria 
politică consumă toată puterea. înzedar 
publică academia concursurile sale, lucră
rile cari sS ’nsinuă îs slabe ; de atunci o 
sîngurâ lucrare nu aflăm care ne-ar do
cumenta puterea creatoare a spiritului 
român. Dar greşim. Ştiinţa română s’a 
înavuţit cu operile juiamlor D r. G asterş i 
L. Şa'mean, prim ulunuri/in  esil,_al cîoilea 
cu tot meritul seu ştientific abea est timp 
fu împământenit cu neînsemnată majori
tate de voturi. Limbistica, ştiinţa română I 
o înavuţesc streinii în statul român, — 
unde îs ocupaţi cu cucerirea. Ardealului 
pân’ la Tisă — nu se ocupă cu nimicuri 
de aceste. La noi apoi nime nu scrie ab
solut nimic, toată literatura ne constă din 
cărţi de poveşti, biblii mititele şi cărţi de 
şcoală; un cap de ştiinţă nu avem care 
să facă nume spiritului român prin opu
rile «alo do specialitate. Politica le ’nghiţe 
toate.

In statul român însă — trSbue sâ 
recunoaştem — totuş lucra cei cu carte ţ 
tipografiile totuş îs in activitate. Dar opu
rile produsB nu’s de ceva trobă. Scriu d.
o. bucăţi teatrale : «încarcerarea preotului 
Lucaciu.» Aceasta sS predă apoi pre bi
nele tuturor teatrelor şi cu fiecare oca-

siuno «Liga» nu lipsoşte cu domonstra- 
ţiunolo. Istoricii —■ cum o Xenopol — 
scriu istoria românismului în tomuri vo
luminoase in interesul Ligiştilor. Densu-  
sian atacă pro creeo-catolicii din Ungaria 
cu ortodoxia, tot în interesul Ligoi. Apar 
broşuri în care sd dovedeşte cum o 2 X' 
2 = 4  barbarismul maghiarilor şi lumina 
strălucitoare a românilor. Toată critica 
serioasă disparo — în favorul Ligei. Haş- 
deu astfel îş întocmeşte »Etymologicul» 
seu că îngropând elementele maghiaro 
din limbă, no dovedeşte că formaţiunile 
ungureşti ni-le presintă ca formaţiuni la
tine. Eschrocheria politică a trccut şi în 
ştiinţă. Nice un romanţier nu avem, inte
ligenţa s6 ţino mai mult do opurile fran- 
cc'so- Poeţi ca Speranţa cântă in versuri 
prostia şi selbătăcia maghiarilor, presa 
povesteşte apoi publicului seu cu o fan
tasio şi figuraţie ne mai pomenită despre 
atrocităţile maghiarilor. Şi aşa mergo 
aceasta pre toate terenelo. Diplomatul, mi
nistrul român, nu descăleca ’n Budapesta : 
care ar face aşa ceva îş periclitează po
pularitatea, portofoliul. Troc de-a-dreptul 
la Vietia. Pact comercial nu avem şi nici 
vom avea Mai bine se risipească indus
tria, comerciul, agricultura română, mai 
bine pearză naţiunea milioane din punct 
de vedere aeconomioi naţionale. — Scai-' 
dele noastre, fie cât de bune şi escelente 
cari au redat sânatatea atâtor români, azi 

I sunt părăsite de cătră boierii români.
Oare aceasta viaţă-i ? Oare nu are 

o naţiune altă misiune, altă dătorinţă, de
cât a trăi pentru ura-i neînpăcata ? Unde-i 
atunci misiunea culturală a statului ro
m ân? Unde-s faptele cu cari poţ docu
m enta simpatiilo cerşito prin streinatate î 
Unde şi cum ese la iveală misiunea cul
turală a statului român, căci a trimbiţa 
prin întreagă Europa esistinţa cu ceva, 
e tot una ca şi lauda celui orb, că cât 
de bine vede.

Vom arăta mai jos că statul român 
din punct, do vedere al humanismului şi 
liberalităţii nu stă în nivou european ; 
humanism şi liberalitato nu aflăm numai 
în interesul eschisiv român, ear nu din 
punct do vedero universal, liuman. Cine
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ştio prolindo dropluri jxîiitm cetăţenii 
unui .slut strein, aroto în tara s’u ]>rc)prio, 
cum o filo n-s-G practisu egala îndreptăţire. 
Cine vorbeşte ’n lumea inuro despre mi- 
siune cuItitrnlil înainte do :i o puno în 
noţiune aoelu trdbuc sil no dovedeuscă 
in ui în grabă cil ol in faptă nre cultura 
co s8 rocoro la csecuturou ncoslci misi
uni. Europa nu-i burta undo sil facă com
binaţii presto o marfă novezută şi necu
noscută.

Poporăţiunea statului român după 
Almanachul do Gotlia din 1879 face 5 
milioane. Din aceasta a perdut cu Besa- 
rabia cam 170,000 şi a dobândit cu Dob- 
rugea 150,000. Din 5 milioane de popo- 
roni 1.200,000 sunt oameni de naţionali-, 
tato neromâne.

Pre atunci nu aveau drepturi arme
nii, grpici, turcii şi jidanii. Ţiganii erau 
sclavi. Celalte naţionalităţi, până şi ţiga
nii, capătă dreptul do cetăţan; — aceş
tia apoi pe întrecute se luptă pentru apăsa
rea şi restricţiunoa jidovilor. Pro teritorul 
statului maghiar se află mai mult ca 
500 inii jidovi. Nu ’s veniţi, ci indigeni. 
Câteva familii jidoveşti trăesc din tim
puri seculare pr pământul principatelor; 
cea mai marc parto a venit acolo cu gre
cii sau celealalto naţionalităţi cari s’au con
topit deja. Faţă de jidovi azi obsearvă 
cea mai posnită stricteaţă şi ei îs chiar 
aşa do vechi locuitori ai României ca şi 
denşii.

Pro teritorul României 500,000 de 
jidovi îs fără drepturi. Cu aceştia, susţine 
statul o inştituţiuno caro nicârii în Eu
ropa nu o aflăm: >mânpămîntenirea» (kei- 
mathloşj cu toate că aceşti 500,000 do 
oameni fiecaro îş iubeşte pământul pro 
care s’a născut şi pofta cea mai do căpe
tenie li-o a servi aceluia- Fie-care vrea 
a fi român în toată privinţa întrocându-se 
in patriotism.

Logislaţiunea română nu are milă
— cinci-suto-do-mii trăesc pro pămîntul 
României, cari acolo s’au născut şi cari 
nu pot. afirma că au patrie. Curios sta
diu I Afară do România, nu rccunosc alt 
stat ca patriă a lor, deci nu-i puterea 
ca re a s ă i  ioo în apărare Puterea ostornă

nu-i, apără, cea intornă mi-o recunosc. 
Dar nu. înţelepciunea statului român o 
perfecţii. Pro copii celor 500.000 do jidovi 
îi înrolează la miliţie ca să servească pa
triei să şi verse sangelo pentru patriă. Ii 
puno ’n cârcă dare groasă, cu un cuvînt 
îi impune toate obligamontolo unui cotă- 
ţan fără a-i da însă schimb dropturilo 
unui cctăţan. Şi când jidovul şi-a versat 
sângele pentru patrie, când şi-a solvit 
doja darea în cassa statului, atunci sta
tul pentru cea mai mică greşală sau chiar 
numai dacă are sîmţ oposiţional, îl osi- 
lează din sînul seu ca «strein« cum făcu 
mai do curind cu redactorul foaiei «Eve
nimentul.« Citroma astfel stoarsă o pune 
pro graniţă ca să trăiască fără de patrie 
eschizîndu-1 şi din aceea caro l’a născut. 
Tot omul îş aro patria sa. După concep
tele do drept chiare, om fără patrie nu 
poate exista. în România însă 500,000 
sporesc zîlnic în cea mai chiară conşti
inţă a neînpămîntenirei.

Europa contra acestei barbarii mai 
de multe ori a făcut paşii necesari. Con
venţia din Paris lâ a. 1858. în §. 46. im
pune principatelor ca să asigure drepturi 
jidovilor. Paetulr-dela-Berliii-dia-ljSTS— în 
p. 44. enunţio pro jidovi ca patrioţi ro
m âni; şi totuşi aceia azi în finea seclului 
al XIX stau afară din cadrul legilor sta
tului român.

Sunt de tot revoltătoare acele dis-- 
posiţiuni cari se susţin numai şî numai 
spre apăsarea jidovilor. Notăm aici câteva 
din archiva bogată a legilor române.

1. Ovreul poate fi militar, dar ofi- 
ciar nu.

2. Medicul şi apothecarul ovreu nu 
poato fi decât militar do rând (gregar) 
procând colegii-i români servesc în rang 
do oficiar.

3. Ovreul nu are loc în şcoala ro
mână.

4. Ovreul în spitalurile de ţară nu
mai prolângă plată maro se primeşte 
procând românul o primit şi grijit gratis.

5. Ovroul nu poato fi funcţionar, 
advocat otc. etc. otc. Aşa tnorgo aceasta 
do sus până jos! no mai făcând amintire 
dospro norobdările roligionaro. Nu nmin-
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tim d. o. cil contra şcoalei de fete rom. 
catli. din Galaţi s’a pornii întreg roiul 
foilor de acolo ; nici aceea că causa prco- 
timei pro zî ce merge e tractata tot mai 
brutal din partea presei orthodoxo.

Statul român se sîmte chemat a 
lăţi cultura şi civilisaţiunea şi eschide din 
sînul şcoalelor sale pro streinii setoşi do 
înveţătură.

Statul român predică humanism, 
apostrofând barbaria înaintea.întregei Eu
rope, şi în ţara sa eschide pre bietul 
morbos neromân din spitalele sale.

Statul român cere egală îndreptăţire 
dela statul unguresc în numele liberalis
mului şi în propria lui patrie ţino 500,000 
sclavi.

Acum întrebăm pre Liga studenţi
lor, în cătrău se va îndrepta lăţirea cul- 
turei şi civilisaţiunei prin aceste institu- 
ţiuni ale evului mediu?

Cătră Ungaria ? Acolo domneşte cel 
mai liberal principiu; pre teritorul ei nu-s 
sclavi, şcoalele, spitalele, stau desenise 
pentru fiecine, fiecare religiune este liberă 
şi nime nu gustă mai puţine privilegi’ 
din motivul că acela e jidov, sau alt fel 
de neam.

. Cătră Bulgaria? Bulgaria a devenit 
s ta t pre basc moderne în intervalul ne
însemnat de 15 ani, pie teritorul seu 

„ încă nu-s sclavi. Şi-a creat micuţul seu 
stat fără a cerşi dela România nice ba- 
remi o lulea do tutun.

Cătră greci? Aceea numai e impo
sibil să-şi pue gândul în idea că grecul 
ar visa de cultură română şi-şi va denega 
gloria şi fala trecutului, cultura sa pro
prie de dragul Ligei.

Sau doară cătră turci? In Constan- 
tipopol — dacă să poate vorbi de înflu- 
intă — ar înfluinţa cultura francesă sau 
englesă. statul român nu-şi ştie reţinea 
pre seama culturei sale proprie în Dob- 
.iugea nici pre aceijcâţivă turci ce sunt acolo, 
ci şi aceia mereu toţi emigrează, apoi de 
unde Lă înfiuinţeze (nice cât e negru sub 
unghie) asupra culturei imperiului otoman.

Sau doară cătră Ruşi ? Că cum a 
civilisat Românii din Besarabia pre Ruşi, 
am vezut. Că-Liga Română cum ş-a apă-

Mi

rat acolo cultura proprio contra inrusirei 
cu dnroro am oxporiat. Că un iconar prost 
din Rusia lucră cu mai mare autoritate 
pro teritorul statului român decât Ion 
Brătian, am vezut cu ocasiunea răscoalei 
gloatelor din a. 1888.

Apoi incătrău o îndreptată misiunea 
culturală a statului român ? Şi cu deose
bire cu ce fel de cultură vrea să înfluin- 
ţeze. Dar în specie, care popor l’a ales, 
ca aplicat a primi cultura română ?

Dacă statul român îş împlineşte asta 
nobilă misiune faţă cu sîne însuşi pre 
teritorul seu propriu, şi-a făcut destul 
misiunei sale; noi încă vom saluta cu 
Europa, statul progresului. Statul român 
în starea sa actuală e chiar ca acela om 
care se făleşte cu vestminte scumpe şi 
elegante, dar umblă desculţ; care are frac, 
dar vesta i-e ruptă; care are cilindru, 
dar poartă opinci. Ca un stat să cores
pundă întru toato, rccerinţelor moderne, 
trebue se fiă în toată privinţa liberal. A 
afirma: că în statul român este libertate 
când ţine 500,000 robi; că este egală în
dreptăţire şi 500,000 oameni prin legi eş- 
cepţionale îs desbrâcaţi de toate dreptu
rile, tradează o astfel de orbire, care 
merită cea mai mare compătimire.

Mai avem încă una do zîs.
Liga română, bazându-se pre maio

ri tatca poporului român cere dela statul 
maghiar, ca să provază Ardealul cu legi 
speciale. Dacă oare cine poate pretinde 
dela cutare stat pro sama unei naţiona
lităţi drepturi proporţionat numerului ace
leia, atunci nu să oprească Liga la noi, 
ci meargă şi pretindă restabilirea Polo
niei dela Ruşi. Polonia fu regat de sîne 
stătător, în Ardeal însă domnie româ
nească nici când nu a fost. Sau cerce prin 
Europa şi protindă dela Austria regatul 
boheni,.şi dela englosi eliberarea pro- 
vinţelor.

Dar nu meargă aşa departe, riimâie 
numai pro teritorul statului român. Aco
lo -i Dobrugea. Provinţio indopondentă 
română cam cu 150,000 locuitori. In ace
ste 150,000 sunt 80,000 români 120,000 
alte naţionalităţi. Dat-a guvernul român 
drepturi şi privilegii separato bulgarilor
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şi turcilor aici în numor nmi maro V Au 
doar estinderea conştituţiunci asuprii aces- 
tci provincic do accoa s’a întemplat, ca 
poporul Dobrugioi să fio înpiirtftşit do 
binci'acorclc aceleia? Au doar a dat gu
vernul pre mâna bulgarilor sau a turcilor? 
Au redicat doarii universităţi bulgaro sau 
turceşti pro sama neamurilor în maiori- 
tate? Au doară au recunoscut prin legi 
naţionalitatea aceslora, sau doar a dat 
loc deputaţilor aceslora în parlamentul 
român V

N ul Guvernul român cannucşto po
poarele Dobrugei pro basa unor legi spe
ciale ; susţine acolo ordinea cu organe 
poliţiale speciale guvernând prin prefecţii 
esmisi in mod cibaolutistic. Inzedar au 
suplicat popoarele Dobrugei la rego şi 
parlament pentru estinderea legilor ţcrei 
mamă şi asupra Dobrugiei, dorinţa nu 
li-s’a înplinit şi minoritatea locuitorilor 
români is la putero preste maioritatea ce- 
loralalto naţionalităţi.

Probeze Liga în Dobrugea a orga- 
nisa consituţiunea ce şi-o încliipueşte şi 
carea voeşte a ni-o impune noaue, atunci 
poate şi maghiarii i-ar urma esemplul. 
Arote-ne cum s’ar putea diriga o provin
cie poliglotă acasă, ca acel esemplu viu 
să poată fi arCtat maghiarilor. Mai întâi 
şi mai de grabă, trebuo ţinută ordine în 
Dobrugea ca cetele dc hoţi să nu peri
cliteze viaţa şi averea cetăţenilor.

Eacă, unde este teritoriul de activi
tate a Ligei şi a misiunei culturalo a sta
tului român ! Acasă. Dacă acasă şi-a aran
jat afacerile, dacă cultura aşa i-a fi de 
maro încât nu va încăpea în marginile 
ţerei româneşti; do sîne o să se reverse pre
ste hotare şi lumea va admira civilisaţia 
română. Că Liga nu are cultură do vân
dut, ne arată ca singură tradand în loc 
do cultură o politică nebună do care nu 
aro lipsă nico ea, nice noi şi nici Europa.

V II.' Ameţală cu tripla alianţă.

în ccsţiunea presontii trCbuo să re- 
ducom ţinuta română la adevorata sa va
loare. Arma statului român, în caşul unui 
resboiu oriental, o do maro valoare. Alianţa

aceluia nu o do desconsiderat. Dar la un 
ataro cas uimo nu roschiază atat cat Ro
mânia, în interesul nimOrui nu-i stil atat 
de aproape aliatul putotnic, rouşita iavo- 
ritoaro, ca aînsoi. Bulgaria vrea să poşade 
Dobrugea ca înainte do resboiul Ruso- 
Ture, doasornonoa şi pre Macedonia. Po
litica maghiară în urma oschrocheriilor 
politice actuale, poate pretinde garanţii 
dela statul român în ceeace priveşte pa
cea internii; îş poate îngusta indepon- 
dinţa, şi în interesul liniştei generali şi 
a păcei europene îş poate bucăţoli pro- 
vinţiole. Nimic şi nimo nu vrea pacea 
României, decât statul austro-ungar. Ru
sia nu, căci îi stă în drumul spre Con- 
stantinopol — celoralalte puteri nu mult 
le pasă de esistinţa României. Dacă în 
viitorul resbel oriental Rusia va reeşi ca 
învingătoare, că îi va fi România aliat 
sau nu, regatul liber a aceleia va fi bu- 
căţelit, căci Rusia dacă începe resbel nu 
varsă sânge, nu cheltueşte avere ca apoi 
de dragul unui stat mic să fie incomo
dată în calea sa spre Constantinopol. Ru
sul nu învinge ca să nu aiba câştig, ear 
dacă învinge numai atunci a câştigat ceva 
dacă drumul dela Besarabia pân la Con
stantinopol i-va fi liber.

în  a. 1878 invingâtoarea Rusiâ a 
luat dela statul român — aliatul ei 
Besarabia ear în Bulgaria a pus lângă 
domnitor guvern rusesc. Rusia ca învin
gător în viitor, va nimici casa domnitoare 
a României, care nici azi nu o reşpec- 
tează si pre carea nu o poate suferi, pu
nând pre tronul României un principe 
rusesc, spre gloria şi bucuria Ligei.

Cel din urmă diletant în politică e 
convins că în Europa nimo nu periclita 
mai mult regatul României ca rusul.

Regatul român se teme de Rus nu 
vrea a-1 băntui. Nu vrea pentru acea, 
pontrucă rusul şi-ar lua la moment satis
facţie în modul col mai eclatant, şi încă 

' aşa că ar sfcrtica regatul român prin în
suşi oamenii soi- O agitaro rusească mi
tică, poate avea cele mai tristo urmări 
pro pămentul României. Liga română te- 
mânduso do rus so sguloşte şi lasă ca 
să-i înghită pre românii din BcsSrabia cu
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toată treaba. E silită a o f'aco aceasta, 
căci dacă s’ar acăţa de rus, îş pierdo presa 
şi simpatia francesă do caro are neapărat 
lipsă. Cu rusul nu poato lega alianţa căci 
aceea în tot timpul l'u in detrimentul ro
mânilor. Intre atari împrejurări apoi sö 
naşte ameţala Ligoi cu tripla alianţă pro
miţând şi ca 50,000 oameni la alianţa de 
3.000,000. Unei întreprinderi de trei mi
lioane îi pune în prospect un casten cu 
fioc. Şi densa cu fiocul ei face gură mare 
pretinzînd valoaro do milioane. Puterile 
triplei alianţe, cum sunt Italienii, au 
confraţi de-un sânge in Triest, Fiume şi 
în provinţielo austriace, — dar nu li-a 
plesnit prin minte să pretindă dela gu
vernul maghiar nice un fel de privilegii 
pre sama acelora. Gorraânia are mulţime 
de rudenii în monarchia noastră comună
— dar nu pune nice o condiţie cu pri
virea la  sortea acelora. Fiecare putere 
respectează teritorul coleialalte şi nu se 
amestecă în afacerile interne ale acelia.

Statul român are alte gânduri. El 
z îce: «Iţi dau o scobitoare de dinţi, dăm 
în locul ei o lingură de aur! îţi ajut ca 
să guşti binefacerile păcii care şi mie mi 
face bine, dar.concedem să ţi trag cel mai 
frumos dinte co ai în gură.» Statul român 
păşesto ca aliat în caşul unui resbel ori
ental, dar astfel de condiţiuni pune pre 
cari nime nu le poate primi. Şovinismul 
român deocamdată nu pretinde decât un 
Ardeal autonomie, în care să domineze 
elementul român (dar d u  după averea sau 
inteliginţa sa) ca cu timpul acest element 
cu autonomia sa să se poată estinde până 
la Tisă, şi în fine, ca oarecând să poată 
enunţia uniunea sa cu România, ceeace 
ar şi face-o într’un moment critic. Româ
nia, pretinde sistarea independinţei şi gu
vernului maghiar,, un preţ care nu alia
tului ci chiar inimicului naţiunea maghiară 
numai atunci îl va da când toţi bărbaţii 
îi vor cade până ’ntrunul şi nu va mai 
fi suflet de om pre pămentul maghiar 
care să-şi redico sabia pentru libertatea 
şi independinţa aceluia.

Cui îi trebue astfel do alianţă ? Are 
oarecare valoare aceea priotinio caroa in 
loc de a-şi iubi viaţa proprio fără do

hcsitaro ; din lăcomie protinde chiar viaţa 
altuia pontru un atare serviţiu despre a 
cărui mărimo ^i valoare nu no-a dat nico 
cea mai neînsemnată dovadă? Oaro în 
timpuri critico putem noi avoa încredoro 
in o ataro priotinio caroa no prosîntă un 
preludiu do ataro natură cum o a Ligoi 
cu naţionalităţile pro propriul nost’ pă- 
mént? Intre astfel do împrejurări îs do 
firmă convingere că statul maghiar mai 
bucuros va primi pro România în taböra 
inimicilor, cel puţin, dacă aceea are cova 
de refuit cu statul maghiar, să-şi facă so- 
cotele scurt şi definitiv. Această ar fi mai 
de dorit. Statul român ar avoa ocasiune 
a-şi areta puterea şi vitalitatea proprie; i 
s’ar deschide ochii faţă do îngâmfarea, 
cutozâiorul curaj şi laudele goalo do as
tăzi. Ar ajunge la convingerea că nu e 
destul lauda goală la alcătuirea unui stat, 
pre conta unei perderi proprie ireparabilă.

învingerea în alianţă cu statul ro
mân ar fi prea scumpă statului maghiar.

Şovinismul român ar fi şi mai cu
tezător şi nesuferibil car amostocul ei în 
afacerile românimoi din patrie ar trebui 
regulat prin un resbel deosebit. Ca să 
putem susţinea cu succes ordinea, regula 
şi pacea între naţionalităţile noastre, mai 
întâi ar fi de lipsă aducerea la regulă şi 
înfrenarea statului român, spre ce mo
narchia noastră, după drepturile interna
ţionale, din punct do vedere al păcii sale 
interne ar avea tot dreptul. Nu creadă ci
neva în România că statul maghiar între 
atari împrejurări se bucură de alianţa 
României; căci dacă puterea guvernului 
român n u e în  stare-a-ş înfrânge elemen
tele sburdalnice ba încă le concede ca 
acele în statul nostru să se cuiberească 
în un mod neertat; atunci ajutorul ce 
ni-1 tinde noaue România nu poate avea 
nico o valoare, căci nu l’am putea între
buinţa astfel ca să fio spre folosul nostru 
ci chiar precum doresc şoviniştii numai 
spro dauna şi paguba noastră.

Altcum neruşinarea Ligei faţă do 
tripla alianţă o oschrocherio. Liga nu 
vrea a-o întări pro acoea ci a o înpraştin,. 
a o desface. Aceasta va fi linguşitor do
o parte pontru Ligă, do altă parte alţii
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no vor atribui poato nepricoporo politicii, 
că punotn pro umorii Ligei o probloma 
aşa grea. Musca caro sd |)uno pro nasul 
celui co iii pro cineva la ţintit dovino lac- 
tor însOnmat. Liga nu-i altcova decât un 
inştrumont josnic, o cloşto de ier în mână 
novăzută caro sC întinde după castanelo 
fripte. Naţiunea maghiară aşa do sigur va 
fi ajunsă do calamităţi, dacă nu va ii 
destul do înţeleaptă şi precaută, cum o 
do doauS ori doi: patru.

Liga nici nu visază a s8 alia cu 
tripla alianţă. Dacă scopul ei ar fi serios, 
nu ar molesta prin amestecul continuu în 
afacerile interne pre uu factor al triplei 
alianţe pre un vecin, binevoitor şi spri
jinitor al regatului sou. Liga atunci când 
revoaltă şi agită nu numai pre români ci 
şi pre celelalte naţionalităţi din patrie, 
face sorviţiu inimicilor triplei alianţe. Şi 
o:ire e scopul? Când toate naţionalităţile 
vor fi în foc, inimicii nostrii vor striga: 
«Eacâ, maghiarul nu ştie guverna naţio
nalităţile !» A compromită guvernul ma
ghiar «înaintea Europei cu tot preţul şi a 
areta înaintea Europei împotenţia aceluia. 
Acesta e scopul 1 După aceea urmează 
consecuinţele, complicaţiile, vot de neîn
credere aliaţilor.

Ca acest aventuriorism european a 
Ligei este sprijinit de cătră presa fran- 
-eeFăfli rusă, pricepem; acestea, ca ini
mici ai triplei alianţe se acaţă de tot firul 
do per, caro poate faco ceva serviţiu contra 
aceleia, dar că presa italiană, austriacă 
şi germana au luat în primire în o aşa 
mesură pre agenţii Ligei, asta nu o pri
cepem de loc. Presa austriacă, germană şi 
italiană sprijineşto un curent care faco 
neplăcere triplei alianţe care tindo spre 
rovoluţiuno. Tripla alianţă s’a alcătuit 
pentru susţinerea păcii, spre acea trSbuo 
maro înţolepţiuno si aceasta presto tot 
nu o pricopom că presa triplei alianţiS, 
prolângă toată chemarea sa, totuş spri
jineşto revoluţiunea apriată şi dă sucurs 
Ligei la «amoţala» sa «politică.«

Acoasta procedero dacă so va conti
nua cât do târziu iş va primi rosplata.

i n

VIII. închiere.

Să nu no lăsăm seduşi.
Mişcarea nu o a singuraticilor ci o 

a întregului popor român. Poporul roman 
dinproună cu toato instituţiunilo salo o 
un co isolat, asupra căruia putoroa statu
lui maghiar nu aro nice o înfluinţă- Iră- 
eşto din fondurile, puterea şi inştituţiunilo 
salo proprii. Singuraticii osercitoază pro- 
siuno cel mic asupra celui mare, col mare 
asupra celui mic Cei mici sd ştiu apăra 
faţă cu cei mari ear dacă o vorbă de o 
ispravă mai mare. cei mari stau alăturea 
cu cei mici.

între noi ne sfădim, ne împroşcăm 
unul în onoarea celuialalt fără cruţare , 
tribuniştul nu poate suferi pre Miron Ro
manul, Cosma Partene pune la recoare 
pre inimicii lui; bănaţanul turbă contra 
Sibiului, dar contra maghiarului toţi 
îs una-

Solidaritatea este dar perfectă, înze- 
dar ţine guvernul cercetări, perchisiţiuni 
nu se tradează unul pre altul. Religiunea 
azi e întrebări» secundară şi preotul e mai 
mult agitator decât sluga lui Dumnezeu, 
Episcopul carea cutează a admonia pre 
preotul agitator, se joacă cu propria sa 
mitră- Am vezut în afacerea lui Lucaciu. 
Acesta mai mult a petrecut în România 
decât în parochia sa lăsându-ş biserica şi 
credincioşii, pre unde numai a umblat 
şi-a batjocorit cpiscopul superior în modul 
col mai brutal, i-a denegat ascultarea pre 
care a pus jurăment, a închis biserica şi 
a denegat estradarea cheilor; despre ba
nii de intenţiuni nu şi-a dat socoteala 
şi cu toato aceste consistoriul metropoli
tan din Blaj nu află de viuovat pre acest 
preot revoluţionar. în biserici predomneşte 
anarchia, preoţii nu sS mai supun, epis- 
copilor s8i ear’ aceştia nu au curajul nu 
au tăria do a înfrâna pro preoţii cari se 
bat cu crucea. Episcopii la aparinţă sS 
rotrag do pro terenul politic, nu iau parte 
la lupto, dar înprojurirnea. lor o liberă do 
tot şi oi nu voesc a puno stavilă accstoi 
libertăţi prea maro. în  teologii, preparan
dii, gimnasii, acesta o spiritul dominant. 

NOcasul osto dsci cu mult mai maro
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dccât am credo la prima aparinţîi. Dola- 
turarea acestuia o datorinţă, negligarea 
lui e pdcat. Acest necas o chiar aşa ca 
boala lipicioasă carea fără vindecaro sG 
tot lăţcşto până omoară. Oarocând uşor 
s’ar fi putut acest necas dolatura, acum 
e mai greu. Mai de mult nu trGbuea do- 
cât delăturarea câtorva ficiori mai cu gură 
mare, aceaş purcedere azi, numai ar pune 
olcu pro foc.

Iu aceasta privinţă atât guvernul cât 
şi legislaţiunea, dar chiar însăş inteliginta 
maghiară au dătorinţS iminente. Fiecaro 
factor trebuo să purceadă după un pro
gram hotărit stricto, spre vindecarea aces
tui rac (morb) a statului maghiar. Gu
vernul maghiar nu a avut politică pentru 
naţionalităţi cu pripirile sale din timp în 
timp numai a stricat situaţiunei. în opera 
edificărei statului naţional nu s’a cunos
cut materia din care a voit al edifica Nu 
a luat în considerare proprietăţile elemen
telor nelipitoare.

Noi cu proxima ocasiune vom areta 
acele rano cari în faptă există şi cari a-le 
dolatura e datorie. Precum am sbiciuit

groşelo şi ameţolilo majorităţii poporului 
român cu o strictoaţit noinduraveră, chiar 
aşa fără cruţare vom arOta rOtăcirilo şi 
groşololo guvernului şi intolegiuţei ma
ghiaro faţă cu nationaiităţilo. Tot odată 
vom face şi proioct pentru aplanarea 
acestora.

Poporul român se alipeşte cu cre
dinţă de patria sa maghiară iubind pacea. 
Fără a-se plânge îş solveşto darea şi-ş 
trimite copilul la miliţie. Trebuo luată 
arma din mâna revoluţionarilor cu carea 
conturbă liniştea poporului. Peştele dacă 
voim ca să nu înnoate, trebuo scos pre 
uscat.

Elementele serioase ale poporului ro
mân cu bucurie vor tindo mână de aju
tor guvernului maghiar ca necaşul să se 
localiseze, agitatorii să se isoleze, înflu- 
inţa streină să se nimicească. Dacă nu 
îi vor sta în ajutor atunci naţiunea ma
ghiară va avea drept a urma pre că
ile sale-

Grig. Moldovan.

REVOLUTIUNEA LUI HOREA ÎN PARTEA ŢEREI 
UNGUREŞTI.

Singura parte a ţerei ungureşti |în 
care a străbătut rescoala lui Horea din 
Ardea] e comitatul Aradului Scriind pre 
larg istoria comitatului Arad, în tomul 
al doilea trebue să me ocup dar mai 
aproape cu aceasta parte a rescoalei. O 
fac aceasta mai pro larg decât istoricii 
de până acum, mai pre larg decât cum în
suşi Densuşan, a cărui date le completez 
cu date oficioasS pe deplin competente 
pre cum şi cu do altă natură.

în  lucrarea mea me ocup cu patru 
m işcări do acest fel în cari poporenii co
mitatului Arad a luat parte foarte mare. 
Aşa fu rescoala poporenilor ’) maghiarii

!) Poporean îl  folosesc ca noţiunea conceptu
lu i  ţeran, agricultor ung. paraszt, I. C. P .

sub Dosa la a. 1514, a maghiarilor şi 
Şerbilor sub Io van Cserni în a. 1526 şi 
sub Pero la a. 1735 şi acum a românilor 
sub Horea la a. 1784. Dupâco lucrarea de 
faţă, e numai o parte scoasă din opul 
meu mare monografic, dupăce în opul 
amintit mo ocup destul do parţial cu is
toria poporenilor şi cu deosebire a ro
mânilor şi cu istoria referinţelor politico 
si de posesiuno, eu cari m’am ocupat, şi 
în alte doaue opuri alo melc scrise des
pre rescoalelo poporenilor1) şi în urmă

') Dosa Oynrgy in forrarfalma. Op premiat <lc 
academia magh. Budapesta 1883. (Ed. II. 1887.) Pero 
Uzadăsa. Prima lucrare academică. Budapesta 1893. 
8 v. 9G pag. — Ărathărmegyn tartinele. Arad. 1891. 
tom . I. oct. mare 501 pag. (Tom ul al doilea — din 
caro c scoasă lucrarea do faţă — va apărea cu finea 
a. 1894.)



dupăco căuşele şi împrejurările riisooaloi 
lui Horea şi aşa iş cunoscute in spirit 
maghiar clin opurile lui Szila«vi, Teieki 
şi j t a z a l i , .  în spirit român din a lui 
Densuşan — de asta dată voi troc« «in 
mediaş ros.»

Do descriorca do oxpoct.omţii suni 
absolvat prin opurile molo scriso mai în
ainte. Voi Iii sa faptolo sil vorbească; dar 
în acoa firmă speranţă ca atat, romanii 
cât şi maghiarii, vor scoato învăţăturile 
necesaric cu acea iubire do adover, cu 
c-arca am adunat cu datolo co servesc de 
bază. Nu am avut alt scop do cat a descrie 
revoluţia lui Horea în partea ţoroi ungu
reşti mai puţin luată ’n samă pre basa 
unor scrutări mai noauo.

111. _______ ______ -

în 16 August 1781 senatul adminis
trativ întreabă pro comitatul Arad că ce 
va întreprinde contra furturilor dese ce 
aveau acolo loc? în 1 Septembro comi
tatul respunde cu deplină sinceritate că 
în astfel de caşuri in fiecare sat se obi- 
cinueşto a redicâ câte-o spânzurătoare: 
acum şi aceea o-ar afla do consul ca ca
sei e comunelor înprăştieto foarte,^ dupăco 
acelo sunt toate do lemn, să se împingă 
mai lângă olaltă, ca să se poată jijuta 
un vecin pro celola.lt şi să se poată mai 
apăra contra răufăcătorilor. ’) Numai de
cât a şi dispus coadunarea satelor înprăş
tieto deşi senatul numai în 15 Iuliu 1782 
i-a întărit dccisiunea; 3) în 5 August co
mitatul numai aceea mai ceru dela senat 
că să esopereze dela camera regească să 
nu lucro, ca de regulă, contra acestei in- 
tenţiuni bune şi do folos comun.3) DroP̂  
aceea comitatul în 13 Novembre eliberă 
de sub ori co greutate toate casele ce 
erau a se transedifica, sau mai bine, da
rea acestora o pusă în cârca celoralalţi; 
provocă pre domni că să concoada ca in 
locul grinzilor vechi şi putrede să taio

') Armhnegyc jegyzőkönyvei 1781. 1 Sept. nr. 29.
2) //■_ rp. x. (=  Helytartótanács =  Locotencnţa)

r. nr. 4175.
3) Jk. ( =  Jegyzőkönyv =  Protocol) 5. August

1782. nr. G3.

.11?

din păduri lemno do ajuns; a concos ca 
din satele cari erau foarto lungi sil for- 
xnozo un sat do sus şi unul do jos. «Alt- 
cmn — kîco — abea esto speranţă, ca să 
putem aduce la calea drepţilor.pro acest 
popor sölbatio şi obicinuit eu furturi.« ) 

în  21 Octombro 1782 so natul a eso- 
porat sucursul camoroi şi a dominiului 
do modena2) şi comitatul a şi început ro- 
crularea comunelor. Atunci do o data 
ajunsă la urechile guvornului, că noin- 
destulirea şi ruina românilor alo causazii 
referinţele agrario, căci dela locuitorii din 
Brujeşti, (?) Petriş, Toc, Baia, Lupeşti, 
Zöldes, Buceava, Beţova domnu le-au 
luat pămînturile şi din aceasta causă ro
mânii vreau să emigreze coca ce în ori 
ce cas trebue împedecat.3) Comitatul in
12 februar 1783 onunţiă că în tot caşul 
va griji do interesele poporului ce plă
teşte dare şi a comunelor, şi că pentru 
excese urbariale a şi pornit proces con
tra  dominiului scliştean şi a celui din 
Illo-ó. Cercetarea pornită în celolalalte 
sate altcum, a dovedit ea nceasta rescoală 
a pomif  o un W»
câţi va -lângă-el. .voi -. a . se .aşeza. Jii~Bá níi.k 
însuşi domnii din Arad au declarat că s 
gata a-să îngriji de m ă s u r a r e a  do nou 
mai egal îndreptăţită a pemintului lor. \

Măsurarea pămînturilor, cât cu bază 
cât fără bază acea convingere a produs 
în mulţimea mereu iritată, că domnu s or 
înţelege cu inginierii, cari apoi din pă- 
minturile iobagilor vor tăia păşune pre 
sama domnilor. In vara anului 1783 lolo- 
sîndu-se de aceasta iritare a poporului din 
Arad şi Zărand năvăli o ceată întreagă 
do hoţi asupra domnilor din ribiţ şi-le 
fură tot ce-au avut. Comitatul Arad încă 
trimisă 21 panduri sub conduccrea lui 
George Kiss juratul spre acestora dar 
fără rösultat, căci cei 21 hoţi fugiră în 
21 părţi.5) Ca însăş cancelaria era con
sternată în urma acestui cas si văzînd

') Jk. 13 novembre 17^2 nr 10.
2) II. T. T. a. 1782 nr. 7312.
3) II. T. T. 24. decembre. 1782 nr. 1193.
4) Jk. l!i Februar 1783 nr. 22.
5) Aradm. jegyz. 1 Iuliu 1<82 nr. 10.



că pedepsele obicinuite *nn au nice un efect 
asupra acestui popor sălbatec şi despoiat de 
toate simţurile» urgii pedeapsa cu chin şi 
moarte. «Şi din prepusul acesta — reflectă 
la asta împăratul Iosif ') — cât e de de- 
fectoasă administraţia maghiară, când acor
dează 24 panduri numai ca să se liniştească 
funcţionarii fricoşi, precând ei în  caria lor 
propria au poate mai mulţi servitori pre cari 
de sigur bietul popor trebue să-i provadă cu 
cele necesarie.» Ordină cea 24 panduri 
numai decât a se elibera din serviţiu şi 
opri nu numai chinuitul ci şi bătutul cu 
bâta. .Comitatul în 10 Septembre recură 
contra acestea din causă că făcătorii de 
rele pre zî co morge se înmulţesc,2) şi 
când senatul întreba 3) că ce recomândă 
dară ca să ducă m îndeplinire porunca 
împeratului fără aplicarea chinuitului ? 
Respunse. 4) că nu crede a putea realisa 
ideile Maiestăţii Sale fără de tortură. —' 
aşa adunătura-i poporul acesta. 20—25 
hoţi armaţi îs adunaţi într’o trupă şi cu 
toate că-s români şi greco-orientali, nu 
cruţă nice pre romani nice pre greco- 
orientali.

In 30 iuniu 1784 comitatul Zaran- 
dului încă se plânsă că acolo încă se în- 
tîmplă tâlhării ne mai pomenite şi focuri 
m ari; la ce comitatul Arad promite că 
va face tot posibilul spre sterpirea hoţi
lor ;«) dar numai atunci fu liniştit când 
cu mare greu şi împeratul puse premiu 
pre capul hoţilor. 6)

în  9 august 1784 un cas curios irita 
oidurile comitatului Arad. Domnii în mare 

num ér sau  adunat în capitala comitatu. 
lui: Andrei Kászonyi de Tótvárad, Ioan 
Bohus de Világos, Mihail Bittó de Sáros
falva, Ioan Ţernovics de Mácsa, Ioan Kő- 
szeghi, Emeric Boróss, George Szalbek, Ioan 
Horváth, Adam Tahy, Paul Stanislovics, 
Georgo Stanislovics, Iosif Árady, Béla Tö
rök, George Töröl şi a., cu un cuvínt do

*) Kancz. lt. 1783. nr. 6860, Mavczali, Iosif II, 
9 = 1 0 .  II. T. T. 7. aug. nr. 7454.

2) Jle. 10 sep t. 1783 nr. ‘20.
3) II. Ţ . T. 25 sept. 1783 nr. 1171.
4) JIc. 27 octombre 1773 nr. 38.
6) Jlc. 1784 nr. 381.
5) Marczali. III. 10.

aceia erau înşiraţi pro lângă masa vordo 
a căror numo ormi în strînsă iogătură cu 
istoria comitatului format din nou abia 
cu i>atru ani mai măinto. Iu fruntea me
sei şedea îrisuş vice corniţele Andrei For- 
ray do Soborşin cavalerul ordinului S/. 
Ştefan şi (ceea co comitatul nu aminteşte 
in titulaturole salo) nu numai părtinito
rul ci totodată şi muncitorul literaturei 
maghiaro, caro numai cu trei ani înainto 
do astă, edă: «Trogus Pompeius Justinus- 
nalc negyvennégy könyvből kiválogatott rövid 
Hystoriája» într’un tom bunişor.

Pre acest domn maghiar cu trup cu 
suflet ceialalţi îl salutară cu vivato înde
lungate, ca pre unul care' în mod mira
culos a scăpat din un mare pcriclu şi nu 
fără mirare ascultau acel proces verbal 
care ’1 ceti Ioan Kőszoghi, subnotarul 
prim, şi care fu luat în şedinţa comita- 
tensă ţinută în Ourticiu la 29 iul iu 
sub prosidiul vico-comitului suplont Ioan 
Kászonyi.

Anume : pre atunci din auz şi epis
tole era deja cunoscut, că în 27 iuliu cam 
pre la 4—5 oare dominaţa Petru Buchi 
şi Urs Bibicze urmaţi cam do 20 hoţi in
trară în castelul din Soborşin al dlui An
drei Forray, care era aşezat în mijlocul 
unui parc minunat şi era cu rădicătură. 
Soţiei sale şi celor din casă le-au minţit 
că au venit să ceară graţie dela măria 
sa. Forray era încă în pat când au bătut 
la uşă. Cu mare supunere şi pietate re
cunoscură că ei îs hoţi şi reufăcătorii ro
mâni, dar s au urît cu viaţa aceasta rea 
şi neonestă şi cea mai de căpetenie do
rinţă le-e a se lăsa do acesta meserie.
Il roagă deci pre domnul viţişpan să facă 
bine şi se osopereze dola comitat agraţia- 
roa lor şi. să lo doe o scrisoare în care 
să fie pus că pre toţi şi unul fiecare îi poato 
recomândă spro agraţiaro.

Forray încă vezu că aceasta e calea 
coa mai bună spro a restabili liniştea şi 
pacea conturbată aşa taro în diştrict. 
Urmă cuvintelor blânde şi cu plăcoro lo 
promisă că va iaye tot cc-i va fi posi
bil în intorosul lor apoi căutând poană, 
hărtio şi noagrală începu a-i introba pro 
rînd că cum îi chinină.

-  ___ III.



I)ar acosta 1111-i plăcu do loc eon
ii1 ciltonilui lor Petru Buciu caro fiind 
desertor militai' so tonica cit îl vor lua la 
întrebare la miliţie; cltiar şi dacii comi
tetul l’ar agraţiu. îi luă deci ])eana (lin 
mânii zicând eii dacii le vn înşira nuinole 
lor, îi poate ajunge maro nefericire. După 
aceea cu tot reşpectul ii Inii mâna şi. îl 
rugii să morgă cu ei alură în pădure undo 
afară de ei mai sunt încă 50 do hoţi, să-i 
asculte şi pro ci şi să coopereze pentiu 1oţi 
dinpreună graţie. în acel cas apoi so ob
ligă cu junimist, că do nici înainte vor 
fi supuşi credincioşi şi vor plăti regulat 
darea şi până-i lumea nu vor mai greşi 
domnului viţişpan sau comitatului nico 
cât îi negru sub ungliie.

Aceasta poftă a lor nu-i prea vonoa 
la socoteală lui Forray. îi asigură că el 
îi va apăra şi in epistola de agraţiare va 
scrie şi numelo acelora cari îs atarâ în 
pădure numai să-i dicteze numele tuturor 
sau — dacă lo placo — să vină aici şi 
ceialalti undo mai bine so pot isprăvi 
lucruri dc acestea. El nimic nu o se în
treprindă contra lor până nu va sosi gra
ţia sau col puţin respunsul împăratului* 
dar ei încă pot cugeta că nu poate să 
meargă în pădure.

Hoţii însă so temeau că dinsul nu
mai vrea să câştige timp şi apoi să-i prindă, 
pro toţi, drept aceaa acum în loc de ru- 
gări începură cu ameninţări,' dacă nu va 
merge cu ci în pădure. Deci merse cu oi 
şi încă aşa cum era îmbrăcat pro acasă 
după căldurile cele mari de vară, hoţii 
îl petrecură cu toţi afară de unul. Acesta 
adună hainele vicccomitelui ca să aibă 
cu ce să îmbracă măria sa; pusă în 
traistă ceva de mâncat din grajd îş ale o 
un cal bun şi rugă pro măria sa doamna 
că să nu so supere do loc căci bărbatu
lui oi nici un fir do pSr nu i-sa clinti ci 
numai până atunci româno la ei, până lo 
va esopera graţiă. Apoi salutând omo- 
neşto porni în urma coloralalţi.

Până mergeau cătrtt biserică şi va
lea Temeşeşti Forray cu tot preţul voi a
lo.vorbi hoţilor; dar aceştia nu ’1 ascul
tau de loc îl făcură atent că dacă faco

sgomot. şi sö va aduna poporul, atunci 
nu vu umblu prea bino. «Am sulorit, pen
tru citusii comună» eschiamă deci şi merse 
mai departe cu dînşii. Nu presto mult 
au ajuns lu tabăra hoţilor cari pună acum 
au fost ascunşi în vălcieă co tăia satul 
curmeziş. Aicea numai aceea pofti dela 
dînşii, cu să-i doio cova. haină pro ol şi 
să trimită după el trăsura şi 1 2 cui. 
îndată şi sosi omul cu căliiria îi dote hai
nele şi îl pusă pro cal şi aşa îmbrăcat 
cum să cade şi călare, putu continua dru
mul spre Temeşeşti şi Tröjás, pretutin
deni pre moşia lui fără ca poporului sa-i 
i'i fost bătător lu ochi aceasta. Ce o dropt 
mergeau cam încet deoarece hoţii ii in d 
pedestrii nu puteau merge aşa repedő din 
causâ şi el singur mai do multo ori co
bori jos de pro cal, trecând prin celo 
mai dese păduri când pro părău la deal 
când prin culmea Măgurei- Nu-i mirare 
deci că în acest drum de abea 20 chilo- 

, metri abea au ajuns cătră mezul nopţii 
pre alba Pietrei înalto de 803 metri, care 
eia chiar în graniţa bunului lui şi a Ma- 
drizostului.

în  fine într’o poiană au făcut foc şi 
s’a pus la hodină. Vicecomitelo însă nti 
putu durmi de loc. în zori de zîuă îl pu
seră car pre cal ca să’l conducă la altă 
trupă ce aştepta graţiă. Acum mergeau 
ceva mai repede căci putoau urma cursul 
vălei Honţ. în Madrizeşti (vechiul Madar- 
ságfalva) poporenii se mirau do caravana 
curioasă, dar nu o opriră. Au ajuns spre 
sud sub Saturo (vechiul Rajfalu.) Nu 
s’au băgat în sat, caro e in o vale mai 
estinsă, ci s’au aşăzat in o pădure ce era 
'n apropiere. Dar nu făceau secret din 
lucra, ba nu numai din Saturo, ci şi din 
satele învocinato Buceava, Zoldeş, Sza
kácsi, s’au adunat mai mulţi poporoni la 
minunea aceasta şi . . . .  . pro vicocoinite, 
caro mâncă la olaltă cu ţerenii, el pro 
marginea părăului oar oi la moaşa ce şi 
a făcut din pămînt. Numai aceea o luă 
Forray în numo do röu că hoţii «caşi cum 
ci ar fi domnii» .au luat bucăturile celo 
mai bune. Altcum din acoi trei pui cei-a 
fript un soţ al lor şi lui i-au dat. După 
prânz numai do cât sö gătară do drum
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vicccomitelo — împreună cu alţi troi cari 
în decursul cîllîitorioi îş câştigară cai — 
era chiai călare cănd un nou eveniment 
amână plecarea cu câtova minute. Adecă 
un hoţ mai cu vaza deodată sări la vico- 
comite îi îmbrăţişa genunchii şi în o vor
bire carea abea o puteai aştepta dela un 
hoţ ca şi aceştia, îi rugă pro coialalţi ca 
să nu facă ceva lucru necuviincios sau 
chiar ruşinos cu dînsul; căci întreg ţinu
tul îl stimează şi iubeşte pre măria sa 
ca pre un părinte bun şi ori cine şi în 
ori care tîmp fiecine ’şi afla drepta
tea la dînsul- Ear pre vicecomite în nu
mele întregului popor îl ruga să esope-' 
reze graţia dorită. Forray declară înain
tea tuturor — cum făcu şi în Soborşin
— că va face tot ce numai îi stă în pu
tere în favorul lor, şi căn icenuar fi fru
mos dela el — în o etate atât de înain
tată — dacă şi-ar călca cuvîntul dat. Un 
altul însă făcu amentire, că nu odată iau 
amăgit cu graţia; din care causă acum 
numai aşa vor fi liniştiţi dacă vor vedea 
cu ochii însuşi scrisoarea împeratului şi 
dacă vor promite şi eliberarea prinsone- 
rilor din Arad bănuiţi cu tot astfel de 
păcate. Până nu se va decide ori şia, ori 
şia, pre domnul vicecomite n u .’1 vor lăsa 
din mână. -

După aceste continându ’şi dru
mul numai de cât sosesc în satul Honţ 
(Gurahoncz do azi), unde s’au încuartirat 
în casa popii, de o parte ca domnul băt- 
rîn să se odichnească mai bine preste 
noapte, de altă parte ca să se poată uni 
cu soţii lor cari se ascundeau. Soarele, 
care — după aserţiunea unui geograf 
contimpuran1) — nico vara, nu se arăta 
mai de grabă de după dealul acoperit cu 
păduri socularie-decât la oarele 9, apusă 
deja. Intre oarele 6—7 vicecomitelo che
mară la el pre hoţi la lumină do său, le 
scrise numele tuturor, însemnând deose
bit că care ce pecat are, şi acest catalog 
împreuna cu un răport deosebit îl trimisă 
la Arad la casa comitatului, ca secţiunile 
şi ordurile numai decât să poată faco 
recurs la împerat şi senat administrativ

’) Vály\ «M agyarország leírása» (1799) II. 65.

şi comitelui suprom eontolo Sainoilă Te
lelei. Făcu amintire că el niţniai aşa scapă 
cu viaţa dintre ei dacă condiţiunile pusd 
toate se vor duce în îiulopliniro, şi că 
în decursul călătoriei mai de multo ori 
au făcut amintire, că dacă cotnit.at.ul va 
trimite asupra lor putere armaţii, o sil ’1 
omoare ; totuş recomândă ca comitatul să 
facă cum va afla do mai consult. Şi după 
ce nu avea speranţă a se presenta în 
adunarea din 4 august, ruga pre Aug. 
Salbeck să primcscă sigilul comitatens 
lăsat în Soborşin. Epistola latină o pro- 
-vezu cu următoarea subscriere «Viceco- 
mitele ordinar al comitatului Arad, do pre 
sent robul robilor.» ')

Aceasta epistolă încă au secuestrat’o 
robii şi numai a doua zi demineaţa i-au 
dat’o înderept; mai întâi înse au cotit’o 
şi tradus’o cu un tălhar care ştica lati
neşte şi numai după aceea i-au conces 
trimiterea; mai mult nu i-a fost crtat a 
scrie şi îl siliră a estinde graţia şi asupra 
soţilor cari s’or aduna din toate părţile.

Tâlharii aveau bani de ajuns, prin 
curele găseai şi galbini împerăteşti şi ta 
leri. Mai cu toţii eraa părtaşii furtului 
ribiţan, alţii erau luaţi în catalog ca că-, 
lecaşi. Pro unii numai îi suspiţionau, pen
tru una sau alta, dar s’au băgat în trupă 
căci acolo cel puţin pre anumită vreme 
aveau scut. Trupa ce e drept îi şi scu
tea întru atâta întrucât pandurii comita
tului nu prea voeau a persecuta numerul 
însemnat al membrilor aceleia.

în 29 Iuliu noaptea cu toţii s’au de
părtat lăsând spre păzirea vicecomitelui 
.4 oameni. Se simţeau în siguranţă de
plină. îş împărţeau poruncile după pla
cul lor provezîndu-se din satele vecine 
cu toate cele necesarie. Ear acea încă 
e drept, că rugarea lor era tot-deauna 
însoţită de putere armată din trupă.

Hoţii mângăeau altcum pre viceco- 
mite cu caşul lui Bohn, când pandurul 
Paşcu făcu pace în cercul acesta. In 30 
Iuliu l’au trecut presto Criş la Dumbră- 
viţă. Vezind insă că e foarte obosit ş 
că începe a slăbi, s’au îndurat spre eil

') Proccs verbal a ctt. Arad nr. 402 cx 1781.



şi no voind a’l uiîvi purt.ii din sat în sat, 
îl lăsară în satul acela enunţând, cit — 
dacii nu vor i'i porsoculnti — până la so
sirea graţiei împerăţiei poate fi pm_ cio
pli» liniştit acolo undo e- Ariceeomitole 
încă in ziua aceea urgii resolvurea alace- 
ctroi. »Trebuo cumpilnit, cu înţelepciune
— zîsă — Cil ce fel do purccdere pretindo 
în caşul do faţă siguranţa publici!.«

Comitatul lucră cu o repojiune no 
mai pomenită. în 29 Iulu doja desbaţuiti 
afacerea în adunarea ţinută la Curticiu- 
Au trimis o ştafetă la cancolariă, ca sa 
osopereze dola împeratul graţie ponţi u 
acei hoţi cari vor depune armele şi vor 
cruţa viaţa vicecomitolui şi înca cat sS 
poate de repede. Tot odată ceru ajutor ’ 
şi dola comitatele vecine şi dela guborniul 
ardelean cari şi promisoră trimiterea ace
luia fără amenare. Mai iute a trimis încă 
comitatul Zarand. ') Comitatul Arad făcu 
şi altă probă. întră în tîrg direct cu ho
ţii. încredinţa pre prefectul Paul Stanis- 
loviciu care se însinuă de bună voie, să 
meargă în tabera hoţilor şi să probeze a-i 
înduplica ca pro garanţia adunărei mici 
se elibereze pre vicecomite caro liber 
fiind, mai multe va putea isprăvi în inte
resul lor garantând şi ei cu subscrierea- 
numelui şi sigilul oficios, că şi ei se vor 
nesui a-le realisa dorinţa. Dar erau pre 
convinşi că românii nu se vor prea în
crede în aceasta crezînd’o do promisiune 
goală ear dacă din întimplare graţia îm
părăteasca ar întârzia, atunci vicecomitele 
are a trage scurta sigur. De altă parte 
apoi — contând pre o pradă bogata 
poate să ’1 şi ucidă; dar dupăce pre reli- 
giuno chiar şi aceşti hoţi pun mare pond 
şi religia e singură, care arc influinţă 
asupra disposiţici spirituale a acestor oa
meni, rugară pro Petru Pelroviciu episco
pul gr. or. al comitatului Arad, ca împre
una cu prefectul să probeze a mântui 
pro vicocomito prin autoritatea sa.

Petru Pelroviciu înproună cu secre
tarul seu Paul Vandlich şi Petru Gersks 
în 31 Iuliu se şi associnză cu Stanislo- 
viciu şi Ioan Ilorvdlh prefect şi Ştefan

') Aradm, jfc. UV. 451 Şi 456.

i». .....

I j t l tU im h  judo (10 liiblil «1 com ibitulu T i-
mis. Socictatcn ajunsă încă în aceeaş 
zî la Dumbrăviţa. Vicecomitele cu epis
copul, prefecţi şi ceialalţi soţi î» fruntea 
hoţilor merseră In biserică. Acolo cei tri
mişi au declarat cil pentru furtul Ribiţan 
nimo nu lo va face nimică, şi au arătat, 
epistola agraţiatoare cu sigilul maro a 
comitatului; în urma căreia au şi elibe
rat pro vicecomite. Dar din 50 inşi numai 
8 au primit graţia şi numai 3 au dopus 
armelo. Ba unul întru atâta nu voi a 
crede bunei voinţă a dom nilo r^  şi puşcă 
spro episcop caro nu ora roman ci söib. ) 

Comitatul înse nu s’a jucat cu vorbă 
dată- în şedinţa din 8 August vicecomi
tele şi presentă rescriptul imperalui Iosif
II. cu dto do 3 Aug. Viena care nu era 
corect ce e drept,, întrucât acela con
sidera de suplicante pre comitatul Ti
mişului dar’ în sine le face destul dorin
ţei A ra d a n i lo r  dând graţie afară de cei 
înşiraţi cu numele, şi tuturor membriloi 
aparţinăţori trupei.

Cu graţia numai decât, grăbi prefec
tul Ioan Horváth şi procurorul Ştef. Ma- 
gyar dinpreună cu representantul episco
pului gr. or. Arâdan preotul Petru Gersies 
care conchemă la olaltâ pre hoţi în bi
serica noauă din Boroşsebeş şi le ceti 
epistola pro văzută cu sigilul împărătesc 
care le promitea graţiă. Ne putem închi
pui cu co bucurie asculta aceasta Ioan 
Birta, Toader Juon, Toader Oprea, George 
Toader, Grigore Pop, Irimie Jovu, Petru 
Dan, Petru Demian şi alţii: în numér de 
24. Tuturor le promitea gra ţiă  deplină în 
caşul, când vor jura credinţă şi vor pro
mite îndreptare. Numai Petru Buchi nu 
căpăta graţiă pontrucă el ora militar de- 
sertor pre care de mult îl căuta, comita
tul Arad şi Bihor, şi pre care de trei ani 
de zile îl căută regimentul «De-Vins.«

Au înştiinţat şi pre fărtaţii din de
părtare şi în 14 August sub conducorea 
preotului Certici s’au presontat in Aiad 
în casa comitatului, au depus armele şi 
au dopus juritmînt do credinţă în 1. ro-

i) Archív Canccllar. nr. 9470. 9977. Mareşali 
II. József II. 10— 11.



mâna caro li ’\ coti popa Cort,ici îmbră
cat în ornat bisericesc. Juiămîntul sună 
pro ciim urmează:

“E n  N. N., jo r  p re  sănia Treime, pre Dumne
zeu laiul, f iu l  f i  spiritul sânt, pre maica Ud Dumne
zeu, pre  sânta cruce şi sânţii Apostoli, şi pre toţi 
sânţii, p re  cele patru posturi şi pre cele 'mai mari 
sărbători^sfinte ale anului; că viaţa de hoţ ce o-am 
dus până acum, jefu ind  pre alţii şiucigându-i despo- 
m du-i de avere şi viaţă; o voi lăsa şi mă oblig că pre  
viitor la nice un cas nu m im a i urma pre acele cărări. 
Ş i dacă de aici încolo ori ce reu aş face batăme 
Dzeu, sta Treime, Precesta şi sânta Cruce şi me 
declar de demn ca cinstita varmeghie. aşa se me chi- 
nueasca, cum numai ,poate cineva chinui pre  lume 
mai reu. Sa nu am noroc nice de nevastă nice de 
c0P l t i *e me bată păneo. si sarea: şi nice pă- 
mîntul să-nu mc sufere in  e l ; dreptacea promit că voi 

f i  credincios împeralului, (\) cinstitului' comitat, vice- 
comttelm şi tuturor funcţionarilor precum şi domnilor. 
Afară de acestea sub pedepsele mai sus amintite pro
mit că ori ce făcător de rele mi-a,r cădea în mâna 
U voi prinde şi ’1 voi preda cinstitului Comitat, ca 
*a-ş primească pedeapsa meritată. Dzeu aşa se ’m 
ajute, sânta precestă, sânta cruce şi toţi sânţi. Amin.»

Vicecomitelui, caro mai eri alaltă 
eri fu prins îi promiseră în special, că şi 
de acum înaintea, îi vor fi supuşi credin
cioşi că de aici în colo întru cât le va sta 
în putere pro- fiecare hoţ îl vor da în 
mână. Apoi primiră comisiunea, că să | 
înduplice şi pre ceialalţi hoţi la depune
rea jurămîntului făcându-i înse atenţi, că 
dela 21 August în colo nu mai capătă 
riimo graţie pre aceasta cale. Hoţii tre- 
buiră mult să se gândească, că oare folo- 
şis’or de graţia aceasta dupăce şi regimen
tul «De-Vins» avea între ei 18 desertori 
cari nu s’au luat în samă simpla minte 
din bunăvoinţa autorităţilor civile. Dar 
şi în vremea aceasta au furat mereu, 
poate de dragul celor 40 hoţi din comi
tatul Timişului cari auzînd de graţia îm
părţită aşa de eftin- s’au associat lângă 
dînşii ca să poată mai uşor ameninţa li
niştea comunei Buttyin şi ţinut. Comita
tul Arad bino zisă, că acest popor îndS- 
retnic nu e in stare a învoţa o viaţă 
liniştită agronomică şi preţueşte mai mult 
viaţa fără do gând şi cu venito abundante 
a furăturoi. Nu i-a închis însS calea co- 
rogerei.

In 19 August sosi o ceată noauă, P,

m.

Buchi cu 19 hoţi, cnri în modul mai sus 
descris nsSrnone au depus jurămînt ascul
tând cu pietate şi păroro do rfiti predica 
protopopului Gersiciu. ‘)

Comitatul Aradului însO «cugetând, 
că ce cutezător şi iute gata la ori co lu
cru reu este poporul român, aşa că să 
potea aştepta la o revoluţiuno“ — era 
pre mulţămit, că — fio şi pentru acest 
preţ a restabilit, pacea, liniştea şi cura
jul comun. Era decişi altcum, că Buttyi- 
nului va trimite 24 panduri spre a ţinea 
în evidinţă hoţii şi alte persoane suspecte; 
atrăgînd atenţiunea şi miliţiei asupra-le. 
Datoria acestora era, a aduna din întreg 
ţinutul puştile, glonţurile, săbiile otc. şi 
să oprească atari netrebnicii. Presto tot 
comitatul se îngriji grabnic şi fu gata de 
jertfi ori ce pentru susţinerea ordinei, deşi 
cam târziu.

Au făcut ai ătare însuş împeratului 
Iosif II. ca înşirând caşurile să ilustreze 
mai bine causa din caro. au cerut graţia 
hoţilor ; aducându-i tot odată la cunoş
tinţă celo isprăvite. Dupăco coi 24 pan
duri dispuşi în Buţtyin şi pentru accea nu 
pot corespunde misiunei lor, căci ne cu
noscând limba română îs suspecţi înainte 
poporului, şi de altcum îs numai 24 şi 
înprăştiaţi prin ţinuturi — au cerut mi
liţie spre suprimarea locuitorilor rătăciţi 
din calea credinţei şi a adoverului în urmă 
agitărilor majorului Salis. Tot asemene 
ău cerut pro sama cercului Totvârad caro 
se întinde spre ţermurelo drepte i  Mure
şului până în Ardeal, undo furturi şi 
fapte dure au dovodit că machinaţiunile 
lu Salis, Horea şi Cloşca nico acest ţinut 
nu l’au cruţat. Lucru curios, că în acest 
cerc nu au voit a trimite cătane din re
gimentul De-Vins dupăco aceia aproapo 
toţi erau români şi aşa uşor puteau să 
facă causă comună cu acoia. Credeau do

>) Márki-. Forray András élete («Hazánk» 23— 
31. 1804 ; «Alföld* şi Arad és Vidéke“ nr. 8 —0. 
1884;) M árki A Iloravilág-ból «Kolozsvár» 243—5
1893 şi «Erdélyi Iliradó» nr. 233------8) Acest cas SÍ
am inteşte şi Katona, Ilist. Cont. XI. 407. Dcnsusian 
lievoluţiunca lui Horea 2 2 3 -5  si cu câteva cuvintc 
Fábián şi Marczali (III. 10—11.)
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unii consult a-i trirnito pro câmpio şi a-i . 
împărţi acolo în locuri. ')

Întîmpliirilo au adeveritîn maro parte 
grija Araduiiilor. Poporul, cu deosebire 
românii, cari din 1782 lucii aveau mari 
plângeri în comitat contra urbnrinlului şi 
presto tot. contra domnilor3), erau fourLo 
perceptibili iuţii do ugitărilo co isvoreau 
din Ardeal şi accsto ugitiiri orau ou atât 
mui periculoase fiindcă poporul om în ve
cinătatea in media tă a cuibului agitărei. 
Corniţele suprem co o drept denumi pro 
episcopul g. or. Petrovici de jude la tablă 
în urmâ meritelor câştigate cu eliberarea 
lui Forray şi comitatul încă ’1 salută căl
duros când în 210ctobro depusa juramîn- 
tu l ;3) dar nico vicecomitele nu privi caşul 
seu ca privat şi nico comitatul nu îl con
sideră. do o simplă uventură po tălhar. 
Pentru aceea îi pusă să joaro că de aici 
încolo vor fi buni plătitori de dare, su
puşi ascultători şi iobagi ascultători. Iosif 
al II-lea din scopuri socialo şi politice 
seduse noeonşţienţios şi înaintea lor ne
cunoscute, îi ţinea de revoltanţi sîliţi spre 
ofensarea posesiunei personale, spro furt 
ba chiar şi omor. Din aceasta şi mai că 
nu din causă că s’ar fi temut de periclu 
ce l’ar fi putut ajunge pre venerabilul 
vicocomite; li-n agraţiat acelora aşa repede 
şi grabnic. Forray nu întârzia a scrie gu-

') B. De Vins Josef general de artileria 1784 a 
căpătat regim, pedestru nr. 37 num it după marele 
duce Iosif a cărui teritor in tegran t e ra  Oradea mare.

2) O rdinaţiunea din 11 febr. 1/84 nr. 5080 
adresata de cătră senatul adm. com itatului Arad.

3) Jlc. nr. 597.
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vernoniliii urdolean br. Bruclcenthal co a 
esperiat în taböra hoţilor. Dupii asorţiti- 
niio hlportiilui contimporan5,) «oscolonţia 
sa considerând toatii afacerea do lucru 
bugától, puso la o purto epistolii şi cund 
sosi în Sibiu vestea despre isbucnirea lo
cului abia atunci îi reveni în ininto şi 
luându-o ear’ la mână o arăta.» lloţii 
comitatului Arad prinşi în Ardeal îi con
sidera deja dc rovoltanţi; *) dur do o cam 
dată înca tot numui contra conscrierilor 
militari protesta şi nu era vorbă încă de
cât numai de împedocarea furtului dosare 
şi a hoţilor atunci când comanda supremă 
militară în. 6 Septembre dispusă doauö 
companii de miliţie. 2) Dar în aceste doauö 
companii aţâţa morboşi şi recruţi noi erau 
că comitatul nu ar fi. putut trimite mai 
mult ca 50 militari spro apărarea dîmbu- 
rilor ce se aflău pre teritorul oficiului 
salin.3) Do altcum în 27 Sept. cu toata 
liniştea dispusă că în 1 Novembre să în
ceapă conscripţia generală, care nu poato 
avea urmări rele pentru ţară şi nobilime, 
dar réspinsa coaiele române enunţiând, 
că funcţionarii comitatenşi nu ştiu limba 
română, reţinând numai pro cele maghiare 
şi germâne.4)

(Va urma..)

Dr. Al. Márki.

*) Epistola lu i Ioan Gyöngyösi 3 febr. 1785 
«Ilazânh» VII. 116.

2) Telelei 41.
3) I I  T. T. nr. 2103.
4) Jlc. nr. 517 şi 531.
5) t. a. 513, 568 şi 014.

tlN GAlîIA .

P O E S I I.

Ursul fără coadă.

Vulpea vicleană 
Cam cătră oarnă 
Fiind la voie bună 

Păcăli cu alte animale şi po ursul 
[dimpreună.

Cum, cum nu ? Destul atâta că hoaţa 
[de jupăneasă 

Ocolind de-a casă, 
Mfmcă ca — un foite — o ştiucă, 

co uşor o furasă 
Dela un pescar hebeuc şi beat,



12G UNGAlîIA. I II .

Co tocmai ’n drum cu peşti s’a culcat. 
Vezend ea po urs că vino, sta oblu

[în alui faţă, 
Facându-i la plocoane, cu un aer

[do măreaţă.
I se ’ncliină şi-i zice: «A plecaţiune! 

Ce minune,
Că te ved la promenadă! 
Dar ştiu că de asta-dată 
Şi Măria, Sa pradă cată! ?

Ei, ei, mie-mi e jelo de cel fiămend,
. [serac. 

Eată chiar lângă noi un mare,
[adenc loc,

Şi n ’ai decât numai coada să-ţi o
■ [ţeni în el, 

Căci vin de ţi-se ’ncaieră de ea
- [peştii frumoşel;

O se faci apoi ospeţ de-ţi merge
[vestea ’n întreagă lume!» 

Mormăie ursul cu voie, la aste cu-
[vinte bune. 

Tiptil lângă lac se duse şi ’n el 
[puse al seu codoc. 

(Me rog cu cucernicie p ’ale vremuri
[de noroc

Să ştiţi că purta ursul o coadă de 
[doi coţi de lungă). 

Vulpea îl privea şiretă şi rizend se
[ie la fugă. 

Sermanul urs! La baltă-i erau pes-
[cuţii ’n gând; 

Noaptea ’ntreagă lângă apă sta din 
\ [glesne scăpărând.

Dar eată 
Că s’arată 

Cu diorile de-odată,
Cinstita vulpe lângă el,
Şi-i zice cătinel :

«O fi tempul Domnul meu 
Să-ţi scoţi coada ta din ton; 
Cred că peşti n enumeraţi 
Stau do densa acăţaţi!«

Dar la naibă! — C’atunci noaptea 
[frig şi ger cumplit era, — 

Lacul cel adânc la ghiaţă luciu ca
[sticla sclipea. 

Ursul deci se opinteşte, dar coada
[lui neclintită 

Ori cum vrea să o smâcească, in lac 
[firm stă pironită. 

Ce-o să fie? cumpenea el cu alui 
[minte înţeleaptă; 

Aşa potcă ’n al seu traiu el n’a 
[păţit nici odată! 

«Aferim! Poate un cliit mare de 
[coadă-i s’a încleştat?!» 

Şi din graiu când densul aşa pufăind
[a cuvântat, 

Din lacul cel îngheţat 
Cu aşa potere de coadă a tras 

Cât ea rumpendu-se înpripă în 
[ghiaţă a şi remas. 

Ursul păcălit de atuncea umblă ’n 
[veci tot fără coadă, 

Ear vulpea nu se cutează a mai sta 
[cu el de voarbă.

Se zice că ei l’olaltă când faţă de
[faţă stau, 

Nici bîneţe din acel ceas unul altuia
[nu-şi dau.

N’asculta nici când în lume sfaturi 
[dela cel viclean, 

Caci te ’mbată cu apă rece, şi ori 
[co lucrul faci în van!

Adnlbcrt Pituc
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D I N  P E T Ő F I .

1. Cătră Primâraru.
(A tavaszlioz.)

Fica ţinură a Iernii 
Dragă P r i m a v a r a,
Undo eşti? De ce întârzii 
Şi nu vii în ţară.

Vino căci de mult te-aşteaptă 
Cei vechi şi buni amici,
Şi sub ceriu tu scoate iara 
Frunză — earbă — boboci!

Aurora cea morboasa,
Ce şede gălbinind;
Colo ’n vîrf după «Crăiasă»*) 
Oh! Scapă-o de chin!

Dînsa apoi va aduce 
Roaua cristalină,
Versând lacrămi de plăcere 
Că-i ear’ vindecată.

Ciocârlia cea voioasa 
Carea me învaţă 
Cântări mândre şi frumoase 
N’o uita şi-o adă!

Nu uita apoi nici floarea,
Ci te rog o foarte,
Câte îţ iartă puterea 
în braţ a aduce.

Căci şi a morţii grădină 
S’a lărgit mai tare,

, Şi foarte pre mulţi astupă 
Morţi «pro libertate.»

Pre-a căror glii te rog să pui 
Ori cât de multe flori, ,

Să nu lie zeu chiar pustii,
Tu lo ’nvoleşto ’n ilori.

Trad. /. 0. Pop.

IÍ. Te-cm gustat plăcere dulce . . .

(Édes örüm ittalak már.)

Te-am gustat piacere dulce,
Şi pocalul cel ferice 
Unde-i din care am beut?
S’a stricat, vil s’a pierdut.

Te gustaiu trista amaieala,
Şi acel pocal — întreb iară 
TTnde-i din care am beut?
S’a spart, hîrburi s’a făcut.

Bucuria e un soare,
Nori-i sunt învelitoare.
Negru nor e al nost dor, 
Zefirii îl poartă ’n sbor.

Sum ca umbra, plin'de jele, 
Ca morminţi cu gânduri.grele. 
Témpuri, témpuri ce-âţi sburat, 
Multe doliuri mi-aţi purtat.

Nopţi întregi prin cimitire 
Soţiu-mi e o nălucire,
Ce ca un trist suvenir 
Mi —- spune al vieţii fir.

Y entul rece lin  soseşte,
Lângă mine se opreşte,
Şi mi zice încetişor 
«N’ar fi bine ca să mor?«

*) Crăiasă e un munte dela răsărit. Poporul 
crede că acolo şede soarele (ziua, aurora etc.)

I . C. P.
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I II . Mc ’ntrcbi: tc iubesc cu. oare?... 

(Kérdezd : szere,tlek-e ? . .  .)

Me ’ntrebi: te iubesc eu oare: şi 
[apoi iţ respund îndată, 

Că eu te iubesc pro tine cu anioare
[infocată; 

Numai nu me ’ntreba drago, cât de 
adénc eu te iubesc? 

Căci acest simţement dulce nu pot
[se-1 rostesc. 

Ştim cu toţii că afund este valul 
[cél de ocean, 

De şi nu-i amesurat de nimeni de 
[pe-a lui liman.

De vrei pot eu jurămenturi să-ţi 
[spun negre, ’nfiorate,

— Manile ’ntinzendu-mi-le catră 
[cerurile ’nalte : -— 

Cumcă a mea inimioară până ’n 
[lume voiu custa 

Singur numai pentru tine ne ’ncetat 
[va palpita —

Şi că a mea fidelitate e un vecinic
[felinar,

Ce lumină respén di-va şi sub glie 
[cu dor chiar.

Ori rostirea-şi şi blăstămuri grozave 
[’nspăim entătoare, 

Ce ca fulgeri se m’ajungă făr cru- 
[ţare, cu teroare, 

Cari să ardă ca ,’n gehena sufletul 
[meu sbuciumat, 

Făr de nici o îndurare în tot tém-
[pul necui-mat: 

Dacă dragă copiliţă, eu pre tine te-
[aşi lăsa,

Ori numai dacă în lume de tine 
[m’aşi zeuita.

Blăstem, jurăment eu nici când n’oi 
[rosti. Vaiu de acela

Ce voarba şi-o ţine numai că aşa îl
[duce sila.

Făr blăstem şi jurăminte veci do 
[veci numele teu 

Păstra-1 voiu cu dulce scumpo, pro
fund în sufletul meu. 

Acolo incinsă de glorii adornată ta
[vei sta,

Căci pe cerul vieţii mele numai tu 
[eşti a mea stea.

Oh, şi-a mea fidelitate, aceasta cre-
[dinţă mare, 

încă al teu merit e numai ţi-o spun 
[fără piegetare, 

Cum ah se iubească alta acela care
[de tine

E dorit, copilă suavă şi frumoasă
[de minune? 

Cel ce odată pe a raiului plaiuri 
[dulci s’a înălţat, 

N’are voie să mai ’ntoarne p’acest 
păment vil, stricat.

A Pituc.

ÎNŞTIINŢARE.
Ungaria pe an 6 florini. 
Pe jumetate de an 3 florini.

Pentru România şi străinătate:

Pe an 14 franci.
Pe '/2 an 6 franci.

Administraţiunea.

Cuprinsul: 0  întorsură. — Cuvintele 
româno împrumutato de limba maghiara.
— Elementele ungureşti în limba română. 
(Fine.) — Ameţeli politico. (Broşura : »Po
litikai szédelgés.») (Fine.) — Rovoltiţiu- 
nea lui Horea în partea ţSroi ungureşti.
— Poesii: Ursul fără coadă. — Din Po- 
tőfi. — Înştiinţare.

T ipografia Ljceum  (per Gombos *  Sztupjnr) KolozNTiir.


